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ABSTRACT

The topicality of our research is stipulated by a global linguistic tendency to
reveal language peculiarities of the author’s discourse of modern English writers
filmed by Netflix.

The paper aims at investigating of lexical and stylistic peculiarities of the
author’s discourse by Walter Tevis “The Queen’s Gambit”.

To achieve the aim we have completed the following tasks:

- defined the notion of the author’s discourse;

- reveal general peculiarities of the author’s discourse of Walter Tevis;

- analyse the genre and innovative plot of Bildungsroman “The Queen’s

- single out lexical characteristics of the novel under study;

- conducted a stylistic analysis of the novel “The Queen’s Gambit”.

The object of our investigation is the author’s discourse of Walter Tevis.

The subject of our research is lexical and stylistic peculiarities of the
author’s discourse of Walter Tevis.

The data of our investigation is the novel by Walter Tevis “The Queen’s
Gambit” containing 101 627 words.

To achieve the aim we have used a number of methods of linguistic
research: analysis and synthesis of the material; lexical analysis to analyze the
layers of vocabulary used in the novel; stylistic analysis which helped to establish
the stylistic means used in the literary work ; discourse analysis to study the text of
the novel; quantitative analysis to distinguish the quantitative indexes of the data
under study.

The scientific novelty of the paper lies in the fact that lexical and stylistic
peculiarities of the Walter Tevis’s novel “The Queen’s Gambit” have not been

revealed yet.
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The theoretical significance of the work is defined by the fact that its main
outcomes help to generalize the existing knowledge in Linguistics and Discourse
Theories.

Practical significance of the work is defined by the fact that its results may
be applied in the courses on General Linguistics (Language and Speech), Stylistics
(Stylistic Devices), Lexicology (Lexical System), and workshops on the Theory of
Discourse, as well as in the process of writing students’ qualification papers.

The paper consists of the introduction, three chapters, conclusions,

supplements, and a list of literature used.
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BCTYII

CraHoBJICHHS KOTHITUBHO-JTUCKYPCHBHOT napajaurMu Ta
AQHTPOIIONEHTPUYHHMM IMIXI1J 3yMOBHJIA JIOCTIIPKCHHSI aBTOPCHKOTO IUCKYpPCY SIK
OJTHOTO 3 OCHOBHHX IMOHSTH JIIHTBICTUKU TEKCTY.

ABTOPCBKHH JIHCKYpC € 00’€KTOM JOCIIDKEHb Oararbox 3apyODKHHX Ta
BITYM3HSIHUX HaAyKOBIiB: A.M. be3pykoB BWBYAaB IUITaH MOBHOTO BUPQKCHHS B
Heomy [7], O.H. Spurina anamizyBana (pazeosnorisMu B aBTOPCHKOMY ITUCKYpCi
Jlxyniana bapuaca [40, c. 107], JI. B.BactoxHo anamizyBaja aBTOPCHKHH Ta
YUTAUBKUI JUCKYpCH MOETUYHHUX TBOPIB Ta MpobiemMu ix nepeknany [8, c. 86-87],
H.B. Tlacenuyk po3misiiae MOHATTA AUCKYPCY K KOMYHIKaTUBHOI TOAIl Ta
TEKCTOBOI Kareropii [24].

3 HaBemeHUX TMPUKIAAIB 0a4nMMo, 10 JIHTBICTAYHI  JOCIIKEHHS
0COOJIMBOCTEHN aBTOPCHKOTo MUcKypcy Y. Tepica 30BCIM HE MTPOBOAMINUCS, HATAI0UH
HaM TUM CaMUM LIMPOKI NEPCIEKTUBH Y JTOCIIIKEHHI L€l cepu.

AKTyaJIbHICTh HALIOTO JOCJiI?KEHHsI 3yMOBJICHA HAIPABIICHICTIO CyYacCHHUX
JIHTBICTUYHUX  JOCILKEHb Ha BUABJICHHS JIHIBAJILHUX  OCOOJIMBOCTEH
ABTOPCHKOTO JTMCKYPCY CYYaCHUX AHIIIOMOBHHMX aBTOPIB, IIMPOKO E€KPaHiI30BaHUX
mepexero Netflix.

Meta 1i€i po3BIAKM — AOCHIAUTH JEKCUKO-CTUJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI
aBTOpChbKOro auckypey VY. TeBica «XiJ KOPOJIEBU».

3aBIaHHAMM Ha NUISAXY 0 PO3B’SI3aHHS MOCTABJICHOI METHU € TaKi:

1. HamaTH BU3HAYCHHS aBTOPCHKOTO TUCKYPCY;

2. PpO3NISHYTH 3arajibHi OCOOJIMBOCTI aBTOPCHKOTO JHCKypcy YoiTepa
Tesica;

3. mpoBecCTH aHaji3 >KaHPOBOI Ta CIOKETHO-OOPa3HOI CBOEPITHOCTI pOMaHy
BuxoBaHHs Y. TeBica «Xig KOPOJIICBUY ;

4. BU3HAUUTH JIEKCUYH1 OCOOIHMBOCTI pOMaHy, 10 aHAJI3y€EThCS;

5. BUSIBUTH CTHJIICTUYHI XapaKTEPUCTUKHU POMaHY « X1 KOPOJIECBI.



O0’exTOM NOCTIHKEHHS € aBTOpChKuit auckypce Y. Tesica.

IIpeameToM  HayKOBOTO  aHaji3y BHUCTYNAIOTh JIEKCUKO-CTHIIICTUYHI
0CcOOJMBOCTI aBTOpPChKOTO auckypey VY. Tesica.

Marepianom npocnipkeHHs ciayryBaB pomaH Y. Tepica «Xia KOpOieBU»
o6csirom 101 627 cl10BOBXKMBaHb.

MeTtonm nOCHiKEHHSA BKJIIOYAIOTh 3arajlbHOHAYKOBI METOIU aHanizy ma
cuHme3y, METONl JeKCUYHO20 aHa3y JUIsl JOCIIJKEHHS MPOIIAPKIB JIEKCHKH,
BUKOPUCTAHOI aBTOPOM Y TBOPI, METONl CMUIICMUYHO2O aHANI3y, SIKIM JOMOMIr
BCTAHOBUTH CTHIIICTHYHI 3acOoOM, BHUKOPHCTaHI y POMaHi, IO JOCIIIKYETHCS,
METOJI OUCKYPC-AHANI3Y, 32 JIOIOMOTOI0 SIKOTO TIPOBOIMBCS aHaJll3 TEKCTYy POMaHY,
METOJ KiIbKICHO20 aHAi3y NI BCTAHOBJICHHS KUIbKICHMX MOKA3HMKIB MaTepiaty,
10 BUBYAETHCSI.

HoBu3Ha Hamoro AOCTi/DKEHHS TONsATae B TOMY, IO BIEpINe HAMH
OPOBOIUTHCS  aHaN3 JIEKCUKO-CTHIIICTUYHMX OCOOMMBOCTEM Ha Mmarepiami
AHTJIOMOBHOTO poMaHy «X1J1 KOPOJIEBU.

TeoperuuHa 3HAYYIIiCTh JIOCHTI[UKCHHS BH3HAYAE€ThCS THM, IO HOTO
MOJIO)KEHHSI Ta BHCHOBKM € BHECKOM Yy TEOpil0 JHCKypcy. BusBieHHs
JIHTBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH JIGKCUYHUX OJMHHIIL B aBTOPCHKOMY JHCKYPCI
COpUs€ PO3IMIUPEHHIO 3HAHb IMPO TMOTEHIla] MOBHUX OJUHHUIL B TEBHOMY
JUCKYPCHBHOMY KOHTEKCTI.

IIpakTyHa WiHHiCTH POOOTH 3yMOBJIEHA TUM, IO ii PE3yIbTaTH MOXKYTh
OyTH BHWKOPHUCTaHI B Kypcax 13 3araJpHOTO MOBO3HAaBCTBa (po3ain «Mosa i1
MOBJIEHHS»), CTWICTHUKUA («CTHIICTHYHI 3aco0mn»), jekcukonorii («JIekcuyna
CUCTEMA») Ta CIELKYypcax 13 Teopili JUCKYpCY, a TakKoXy HpoOLEeci HalMCaHHA
HAyKOBUX POOIT CTYJEHTIB 1 aCIipaHTIB.

Amnpobanis pe3yabtratriB  po0orn. OKpeMi TMOJOKEHHS Ta OCHOBHI
pe3yabpTaTH JOCIIHKeHHS anpoO0OBaHO HA CTYAEHTChKIN koHpepenuii YHY 20 — 22
kBiTHA 2022 (Te3u koHbepeHiii JKanposa ceoepionicms pomany 6uxo8awHs Y.
Ipesica «Xio koponesu») (Marepiaau CTYIEHTCHKOI HAyKoOBOi KoH(epeHIi

UYepHiBerpkoro HarioHanbHOro yHiBepcutery (12-24 xBiths 2022 poky) [27],



cTtarti y 30IpHUKY HAyKOBHX mpamnb «Marictepceki cryaii» “CrumicTudHi
ocobmuBocTi poMany Y. TeBica «Xia koposieBu»” (KOBTeHB, 2022) [28].

CrpykTtypa pobotu. Pobora ckiiamaerbcsi 31 BCTyINy, TPhOX PO3AUIB 13
BHCHOBKAMH JI0 KOXXHOTO 3 HHUX, 3arallbHUX BUCHOBKIB, CIUCKY BHUKOPHUCTAHHUX
JOKEpEJT Ta JT0/IaTKiB.

VY BeTymi 00rpyHTOBaHO BUOIp TEMHU, 11 aKTyaJIbHICTh Ta HOBU3HY, BU3HAYEHO
METy JOCIHIJKEHHS, 3aBJaHHs 1 METOAM JOCIIIHKEHHS, PO3KPUTO 1i TeOpeTUuYHe U
NpaKTUYHE 3HAYEHHs, HaBEACHO IHQOpMaLil0 Tpo amnpodarlito pe3ynbraTiB
OCIIIKEHHS.

[Mepmuii  posmain  “TeopeTwuHi 3acaaud  JOCHIIKEHHSI AaBTOPCHLKOIO
AUCKYPCY” TPHUCBSUEHO OCITIKCHHIO XapaKTEPUCTUK aBTOPCHKOTO TUCKYPCY,
OCHOBHUX PHC pPOMaHY-BHXOBAaHHS, OKpPECJICHHIO 3arajbHUX OCOOJIMBOCTEH
TBOpuocTi Yontepa Tpesica, a TakoX CIOKETHO-OOpa3HOMY aHai3y HOTro poMaHy
BUXOBaHHS «XiJI KOPOJIEBU». TakoK OMUCAHO METOOJIOTII0 BUBYCHHS JIEKCUIHUX
Ta CTWIICTHYHHX OCOOJMBOCTEH aBTOPChKOTO JaucKypcy Y. Temica «Xin
KOPOJICBIY.

Hpyruit  po3min  “Jlekcuuni  ocodamBocti pomany V.TeBica «Xin
KOPOJIeBH»” TPUCBSIYCHO PO3MIISTY JCKCUYHUX MIAPiB, BUKOPUCTAHUX aBTOPOM Yy
pOMaHI, 10 aHaJI3yEThCS.

Tperiit po3gin “Crmiaictuuni ocobnuBocti pomany VY.Tesica «Xix
KOPOJIeBH»” TIPUCBIYCHO PO3MIANY JIEKCUYHUX, CHHTAKCHYHUX, (POHETUYHUX Ta
rpadiYHUX CTUTICTUYHHUX 3aC001B, BUKOPUCTAHUX y POMaHi.

Y BHCHOBKAX [iJIBEJICHO TMIJICYMKHA IIPOBEIECHOTO JOCTIIKEHHS Ta

OKPECIICHO NIICPCIICKTUBHU IMOAAJILIIOTO aHaJ'Ii3y.



PO3JLI 1
TEOPETHYHI 3ACAJIN TOCHIUKEHHS ABTOPCHLKOT'O
JUCKYPCY Y. TEBICA

1.0. BcerynHi 3ayBaeHHs

Po3ain npucBsiYeHO MOCHIIKEHHIO XapaKTEPUCTUK aBTOPCHKOTO JHUCKYPCY,
OCHOBHHUX pHC pOMaHYy-BHXOBaHHS, OKpPECIEHHIO 3arajbHUX OCOOIUBOCTEH
TBOpUOCTI Yonrepa TpeBica, a TaKOXK CIOKETHO-OOpa3HOMY aHai3y HMOro poMaHy

BHUXOBAaHH: «Xi,[[ KOPOJICBU).

1.1. Bu3HaYeHHs aBTOPCHKOI0 JUCKYPCY

[ToHATTS  «AMCKYpC» SIK  JIIHTBICTUYHUN TEPMIH [OYaJO  UIMPOKO
BUKOpUCTOBYBatuch Jmme B 50-1 pp. XX cr. micas myOmikamii  craTTi
aMepuKaHChKOTO JiHrBicTa 3. Xappica «AHali3 JIUCKYpCy», SIKHA Ha3BaB TakK
«METOJ]  aHaji3y 3B’SI3HOTO MOBJICHHS, TNPU3HAYCHUW [UIsI  BUBEACHHSA
JIECKPUTITUBHOI JIIHTBICTUKHU 32 MEX1 OJTHOTO PEUCHHS B JJAHWK MOMEHT 4acy 1 s
CITIBBIJIHECEHHS MOBH Ta KyJnbTypu» [20, c. 83].

3aCHOBHMKOM CYYacHOI Teopli JUCKYpPCY BBa)KA€ThCA TIOJUIAHICHKHIMA
miarBicT T. Ban Jleik, KUl po3Misiae «TEKCT K CTaTUYHUN 00’ €KT, a TUCKYpC —
K KOMYHIKaTUBHY MOJII0 (CKJIAAHy €AHICTh MOBHOI ()OpMH, 3HAUEHHS 1 .ii),
BIJITBOPEHY y4YaCHUKAMH CITUIKYBaHHs, B fKIH 3ajisHa HE IWIIe MoBa B Il
(dbakTUYHOMY BUKOPUCTaHHI, ajie W Ti MEHTalbHI TMpPOIECH, SIKI TMOCTIHHO
CYHpOBOKYIOTh MPOIEC KOMYHIKAIlli, a TaKoX CMOCI0 akTyami3alli TEeKCTy B
MEBHUX MEHTAJBHUX 1 MparMaTuyHux ymoBax» [12, c.58].

Jlinegicmuunuil enyukioneoudHull Cl108HUK TPAKTYE NUCKYPC SK «3B’SI3HHM
TEKCT Yy  CYKYNHOCTI 3  €KCTPaJIHIBICTHYHMMHM —  TNparMaTHYHUMH,
COIIIOKYJIBTYPHUMH, TICUXOJIOTTYHUMHU Ta 1HIIUMH (HaKTOpamMu; TEKCT, PO3IVISTHY THIM

B KOHTEKCTI IMOJIIiA; MOBJICHHSI, PO3IVISIHYTE SIK I[IIIECIPSIMOBaHM, COI[IalbHUMI aKT,
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SK KOMIIOHEHT, IO TNpUHAMae yd4acTh y B3a€EMOAIl JIOAEH 1 MexaHi3Max ix
CB1JIOMOCTI (KOTHITUBHHX Mporiecax)» [49, c. 136].

®. C. baueBuu BH3HAYa€ AUCKYPC SIK «TUIl KOMYHIKATHBHOI MISUIBHOCTI,
IHTEpaKTUBHE SBUINE, MOBJICHHEBUH TOTIK, IO Ma€ Pi3HI popMu BUSBY (YCHY,
IUCEMHY, NapaliHrBalibHYy), Bi1IOYBA€TbCS Yy MeXaX KOHKPETHOIO KaHajy
CHUIKYBaHHS, PETYJIIOEThCS CTpaTerisiMd 1 TaKTUKaMU YYaCHUKIB; CHHTE3
KOTHITUBHMX, MOBHHUX 1 MO3aMOBHHX (COIlaJbHUX, TCHUXIYHUX, TCHUXOJIOTIYHHUX
TOILI0) YNHHUKIB, SIKI BA3HAYAIOTHCSI KOHKPETHUM KOJIOM «(OPM KUTTS; 3aTEKHUX
BiJl TEMAaTUKHU CIUIKYBaHHS, Ma€ CBOIM Pe3ylbTaToM (OpMYyBaHHS PI3HOMAHITHUX
MOBJIEHHEBHX >KaHpPIB» [6, c. 138].

K. Cepaxum po3yMie AUCKYPC K «CKIATHUNA COLIOMIHTBICTUYHUI ()eHOMEH
CYy4aCHOTO KOMYHIKaTMBHOIO CEpElOBUINA, SKHUH, MO-Tepuie, IeTePMIHYEThCS
(mpssMO  YM  OMOCEPEAKOBAHO)  HOro0  COLIOKYJABTYPHUMH, MOJITUYHUMH,
IparMaTuYHO-CUTYaTUBHUMH, TICUXOJIOTTYHUMU Ta THIIUMHU (KOHCTUTYIOIOUUMHU YU
(GOHOBUMH) YMHHUKAMH, TMO-APYyTe, MA€ «BUAUMY» — JIHTBICTUYHY (3B’ SI3HUU
TEKCT YU MOro CEMaHTUYHO 3HAUYLIUN Ta CHHTAKCUYHO 3aBEPIICHUN (parMeHT) Ta
CHEBUAUMY» — EKCTPAJTIHTBICTUYHY (3HAHHS MPO CBIT, TYMKH, HACTAHOBH, METY
azpecaHTa, HEOOX1JHI JJIsi PO3YMIHHSI I[bOTO TEKCTY) CTPYKTYpY 1, MO-TPETE,
XapaKTEePHU3YETHCSI CHUTBHICTIO CBITY, KU «OymIyeThCS» BIPOAOBXK PO3TOPTAHHS
JUCKYPCY MOTO PErpoayIIeHTOM (aBTOPOM) Ta IHTEPIPETYETHCS MOTO PELUITIEHTOM
(ciyxauem, yutadem Toio» [29, c. 13].

B. €. YepnsBcbka, y3arajJbHUBIIN TPAKTYBaHHSA TUCKYpPCY B BITUM3HSHOMY
Ta 3apyODKHOMY MOBO3HABCTBI, 3BOJUTH HOTO JI0 JBOX OCHOBHUX THMIB: «l)
KOHKpPETHa KOMYHIKaTHBHA MOAis, 3a()IKCOBAHA B MUCHMOBHX TE€KCTAX Ta YCHOMY
MOBJICHHI, IO 3/IHCHIOETbCS B KOHKPETHOMY KOTHITUBHO Ta THUIIOJIOTTYHO
00yMOBJIEHOMY  KOMYHIKAaTUBHOMY MpPOCTOpl; 2) CYKYHOHICTh TEMaTU4YHO
CITIIBBIJTHECEHUX TEKCTIB» [37, c. 14].

3aciyroBye Ha yBary Kiacudikaiis AMCKYpPCY BITYM3HSHOI JOCIIIHMII
H. C. TIlaBmiok, sika cepel MOXIMBHUX KiacU(IKalliHUX KaTeropii Ha3uBae

GyHKLiO, cuTyamito (30kpeMa i  XPOHOJIOTIYHMH  BHMMIp), aBTOPCTBO,
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KAHPOBO-CTUIIHOBY cneru@iky, THCTUTYIIIHI XapaKTEPUCTUKH,
MaTepiajabHO-3HAKOBY (hOpMY.

Takum ymnoMm, [.C. [llepuenko ta O.I. Mopo30oBa BU3HAYAKOTh A8MOPCLKUL
OUCKypc SIK «0COONHMBE CTIIONYyYCHHS 17eH, KOHIICIIIN TBOPIIs, BiIOOpakKeHHS HOTo
CBITOIVISIY, OOpa3HOro OayeHHs CBITYy Ta MUCJIEHHS, B3a€MOJIS BIATBOPEHO1
peaslbHOCTI 3 ICTHHHOIO IHAWBIAYaJbHICTIO aBTOpa, Xo4ya pPO30LKHICTD MIXK
HAMIpOM, 3aJlyMOM MHTIISI Ta PE3yJbTaTOM TBOPYOCTI € 3BHYANHUM SIBUILEM B
ictopii miteparypu» [39, ¢.33].

M.JI. MakapoB pdomae, IO «KPUTHUYHE MOCIIHKCHHS IIUJICCTIPSIMOBAHOI
poOOTH MHUCbMEHHUKA HaJ MOBOIO MOrO BUTBOPY, BUBUYEHHSM BBEJIECHOTO HUM
HOBOIO ,,BOKaOymspy", JEKCHKM BIJIIPalOTh HE MEHII BaXJIWBY pPOJb, HIK
BUCJIOBIIIOBAHHS po TBOPYICTh B JUCTAaX, IIOJICHHUKAX Ta
JITEPATypPHO-KPUTUYHUX CTATTAX. 3MICT BHUTBOPY BTUIIOETHCA B CKIATHOMY
KOMILJIEKCI MOTO €JIeMEHTIB, B iXHIii cUCTeMi. 3HaYEHHS BUTBOPY MHCTEIITBA HE
MOJKE PO3IIISAIaTHUCS 130JIbOBAHO BiJl Ti€T JINCHOCTI, B SIKiii BOHO BUHUKIIO» [20].

Hocaimkyroun aBTopcbkuid nuckype Jx. bapuca, O.H. Apurina BuzHaunna
HOro sK «BHCIIOBIIOBAHHS aBTOpPA, PEMPE3CHTOBAHE y TEKCTI y mpsMii abo
3aByanboBaHiit popmi» [40, c. 107 — 113]. Ile BU3HAUCHHS Ma€ HA METI BU3HAYUTH
IMIUTIHUTHY 200 €KCIUTIMUMTHY MPUCYTHICTh aBTOPa Y TEKCTAX, 10 AOCIIIKYOThCS,
3a IONIOMOT'OI0 3aCTOCYBaHHS CUCTEMU ABMOPCHKUX KOOI8.

Ponan bapt TpakTye 1e TOHATTA HacTymHMM umHOM: «Kom — 1€
MEPCTICKTUBA, MIpaX, 31TKAHUHA 31 CTPYKTYD... MOPOHKEHI HUM OJMHUII aHAII3Y €
HE YMM I1HIIINUM, SIK TEKCTOB1 BUXOIH...» [3, c. 45].

O.H. Cepatok TakoX CTBEpIXKYye€, IO B KOKHOMY CBOEMY TBOpP1 aBTOP
BepOalli3ye CBO€ CBITOOQYEHHSI Ta PEMPE3CHTYE CBOKO IHTEHINIO, BUCTYIAIOUYU
(dbopManbHO-3MICTOBHUM HEHTpOM TBOpY. KomyHikaiis MK aBTOPM Ta YHWTa4eM
BIIOyBa€ThCA 3aBASKH MPOHUKHEHHIO Y KOTHITUBHY CHUCTEMY aJipecara, KOJH CBIT
aBTOpa CTa€ g YhTadya «CBOIM». Takui BIUIMB €, 3BHYANHO, HE NPSIMHUM, a

OMOCEPEIKOBAHUM CHENU(DIKOI0 aBTOPCHKOIO BUKOPUCTAaHHS MOBH Ta oOpa3is [30,

c. 85-87].
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T.b. HazapoBa momae, mo «isi yCHIITHOI B3a€EMOii aBTOpa 3 YWTA4YEeM
OCTaHHIM Mae€ BOJIOJITH JOCTaTHIM TE€3aypycoM, amaparoM MUCIEHHS, IEBHOIO
KOHIIENITYaJIbHOI CHUCTEMOIO, SIKI BA3HAYAIOTh 3MICT MOT0 3HAHHS PO IIHCHICTh. Y
pe3yibraTri  pO3yMIHHS ~ aBTOPCBKOTO  JIUCKYpCy  TEKCT, UI0  YHUTAEThCH,
BIJIOOpaXy€eThCsl y BHYTPIIIHBOMY MOBJIEHHI YMTaya y BCii CYKYNHOCTI 3MICTIB
[22, c. 136].

[3 Bule NPOYUTAHOrO CTA€ 3PO3yMUIO, IO ABTOPCHKUM Ta YWTAlbKUN
JUCKYPCH XyHAOXHIX TBOPIB YacTO HE CHIBIAJAl0Th, OCKUJIBKH aBTOp Ta YHUTAY €
PI3HUMH IHAWBIIaMH 32 TICUXOJIOTIYHMMH, MEHTAJIBHUMH 1 KYJIBTYpHUMU
XapakTepUCTUKaMU. BaxuBy posib y HpoIeci pO3yMiHHS aBTOPCHKOTO JUCKYpPCY
TaKOX BIJIrPa€ 4aCOBHI MPOMIKOK MiK aBTOPOM Ta YHUTA4YEM, Yepe3 0 OCTAaHHIN
MOX€E HEMpPaBWJIBHO 3pPO3YMITH 3MICT MOCHaHHS. Y TakoMy BHIIQJKy IUCKYpCU
KOXKHOI 13 CTOpIH HE CIIBMAJaTUMyTh, a MpoLEC nepeaadl XyAomKHIX 00pasiB He
MaTHUME CEHCY.

OTxe, aBTOPCHKMM JAHUCKYpC 1€ CIOJIy4eHs 10ed Ui BiAOOpa)KeHHs
ABTOPCHKOT'O CBITOMIAY Ta IHTEHLIN, O BTUIIOETHCS y CKJIAAHIN CTPYKTYpl HOro
MOBHO-00pa3HUX €JIEMEHTIB 1 HE MOXKE ICHyBaTH OKPEMO BiJ TUCKYypCy 4YHTadya,
KU Ma€ BOJIOJITH MEBHUM JIEKCHYHUM HaOOpOM Ta MUCIIEHHEBUMHU 34aTHOCTSMH,
10 BU3HAYAIOTh 3MICT 3HaHb OCTAHHBOI'O NPO JIMCHICTb, 0€3 AKUX HEMOXKJIMBA

yCHIITHA KOMYHIKaITis.

1.2. 3araabHi 0c001MBOCTI ABTOPCHKOT0 AucKypcey Yoiarepa TeBica

Yonrep Croyn TeBuc (Walter Stone Tevis) (1928 — 1984) — amepukaHchKuii
MUCbMEHHUK, aBTOP POMaHIB 1 OIOBIiJIaHb, HU3KA WOTO TBOPIB OyiM €KpaHi30BaHi
(The Hustler, Color of Money, The Man Who Fell to Earth, Mockingbird, Queen's
Gambit).

To#t ¢axT, MO y AUTHHCTBI BIH CEPHO3HO 3aXBOPIB 1 OarbKaM JOBEIOCS
iUty oro y CteH(popaAchKOMY AUTSIYOMY CaHATOPI, y>Ke BILUTMHYJIO HA HOTO

MIOJIAJIBIITY TBOPYICTH 1 CIOXKETH, JIe OMUCYETHCS HOTO TIepeOyBaHHS B 130JIbOBAHOMY
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MPUMIIICHHI, CAMOTHICTh, MPUHAOM JTKIB (CHPOTHHEIh Yy POMaH1 «XiJI KOPOJIEBU)
Ta HEOOX1IHICTh CAMOMY ITPOOUBATHCS B KHUTTI.

UYepe3 Oarato pokiB BiH OTpUMaB CTymneHl OakajaBpa Ta MaricTpa
aHTmiiicekoi miteparypu y KeHTyKKCHhKOMY YHIBEPCHUTETI, 11O CHJIBHO JIOMIOMOTIIO
Yonrtepy po3BUHYTH CBiil JIITEpaTypHUI TaJIaHT.

HaBuarounch, BiH mpaiioBaB y OUTIpAHOMY 3aJi, PO MO 1 HAMKUCAB OJUH 31
CBOiX mepmux KopoTkux omnosiganb « The Big Hustley, omy06iikoBaHoro B xypHali
«Collier'sy y 1955 p. Came BiH OyB MOKJIaJICHUII B OCHOBY IEPIIOTO poOMaHy V.
Tesica «The Hustler», axuii mo6auuB cBit y 1959 p. ¥V Hbomy #nmeTbes mpo
npuroau Oubsipaucta-maxpas dencona Ha npizBucbko LBuakuit Emi.

[Ipamtoroun B yHiBepcuTeTi mtary Oraiio, aBTOp NOMITUB, 1[0 MUCbMEHHICTh
CTYICHTIB PI3KO 3HU3WIACS 1 TIOKJIAaB II€ CIIOCTEPEkKEHHS B OCHOBY
pomany-antuytonii «Mockingbird» (1980), nist sikoro BiiOyBa€eThbCs y 3aHENATIOMY
HbIo—I7IopKy XXV cr., A€ moACTBOM, OJM3BKUAM 10 BAMUPAHHS, MPABIISATH POOOTH.

Poman «The Man Who Fell to Earth» — me, 3 omgHoro Ooky, ictopis
1HOIUUIAaHETSHWHA, KU TPWIETIB Ha 3eMJII0, 100 YpsATyBaTH LHUBiII3AIIIO, alie
3HEBIPUBCS y CBOIX cmiiax (iioro ponb y ¢hiuteMi BukoHaB criBak JleBin boyi), a 3
IHIIOTO — 1€ 1CTOPIs MPO XOJIOAHY BiMHY. Y 1€l ke yac aBTOp Ha3WBa€ el pomaH
«3aBYaJIbOBAHOIO aBTOO10rpadiero» Mpo Te, IK KOro XBOPOro MepeBe3In y CLIbChKY
MmicreBicTh KeHTyki, e BiH HaJoBro OyB NPUKYTHH JO JKKA 1 BiipBaHUUN BiJ
onu3bkux [35].

Otxe, aBTOpChKMA nuckypc Yontepa TeBica — 1€ BimoOpaskeHHs MOTO
KapTUHU CBITH, KOHIENTOC(EpH Ta IIHHOCTEH, SKI BiH IMPOHIC yepe3 yce CBOE

KUTTAL.

1.3. 7KanpoBa cBoepigHicTb pomany BuxoBaHHs Y. Tpesica «Xin
KOPOJIeBH

[To6ayuBmm cBiio y 1983 pori, poman VY. Tesica «Xig koponeBu» (Queen’s
Gambit) MUTTEBO CTaB TPEHJOBHM 4epe3 BUCBITICHHS (eMiHI3MY, OOpOTHOOIO 13

3aJIeKHICTIO, TpobmeMamu TemHomikiporo Hacenmenns CIIA. YV 2020 p
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HalBimomimmii cTpiMmiaroBuii ceppic Netflix cTBopuB ioro ekpanizaiito. Came y
IbOMY pOMaHi1 aBTOp € HEMEPEeBEPIICHUM B OMHCI MIAXMATHUX MapTii, 1o Oyno
HEOJHOPA30BO  CXBAJIEHO  JITEPaTypHUMH  KPUTUKAMHU 1  TUTYJOBAaHUMU
rpocmeiictepamu. HaTXxHeHHUKamMu JUIsi aBTOpa CIYTyBajdM Taki 3HAMEHMTI
maxictu sk Pobepr ®imep, Amnaromii KaprnoB Ta bopuc Cnacchkuid, a i3
penaryBaHHsIM TEKCTY jaornomaraB rpocmeiictep bproc [lannonbgini. BBaxaernbcs,
IO 1€ MOCHPHUSIIO BIIPOHKEHHIO IIKABOCTI /10 TPH Y Maxu. Takok BiH PO3KPUBAE
po0IeMy KOXKHOTO T€H1sl — CAMOTHICTb.

Poman Bakko kiacuikyBaTH, OCKIJIBKHA BIH € IPOMDKHUM MK TPUJIEPOM i
pomanom euxosanis. Po3riissHEMO kaHPOB1 0COOIUBOCTI OCTAaHHBOTO.

Bnepe nediHiuist «poman euxosanus» 3 ABIAETbCA Y Mpall HIMELUBKOTO
miteparypo3HaBist X.®D. ¢on bmankenbypra «Versuch iiber den Romany»
(«docmimxenns pomany») (1774). Buenuit ynepiie po3poOUB T€OPit0 HIMEIBKOTO
IPOCBITHUILIPKOTO POMaHy BUXOBAaHHS Ta BOauaB 3aBIAaHHS aBTOPIB Yy XyJ0KHbOMY
300pakK€HHI TMpPOIECY BHUXOBaHHS U €TamiB CTAaHOBJEHHS TOJIOBHOTO TIeposl.
OCHOBOIO IIOTO KaHPY ISl HBOTO CTajia BHYTPIIIHS 1CTOpIs JtoauHu [9, c. 4].

Y  HaykoBuii JHMCKypc TepMiH  «Bildungsroman»  BupoBaguB K.
MopreHmTepH y Tphox mpaiisix, Hanucanux y 1820-x pp. — «IIpo 1yx 1 KOHTeKCT
psny dinocodcerkux pomaniB» (1817), «IIpo cyTtricTs pomany BuxoBanHs» (1820),
«Jo icropii pomany BuxoBauHs» (1824) [38, c. 76]. Y pobortax K. Moprenmrepua
pO3MIAIANKCS TPOOIEMH CTAHOBIEHHS Ta PO3BUTKY LBOTO >KAaHPY HIMEIBKOTO
pOMaHy ¥ HaroJjomIyBajocsi Ha TOMY, IO BHACIIOK OCOOMWBOI OpraHizarlii
CIOXKETY, B IKOMY OCHOBHHUM € mpolec GopMyBaHHS reposi, TBIP 31aTHUN BILTUBATH
1 Ha BUXOBAHHS YMTayva.

B. Jlinbre#t criBcTaBisie ¢pa3u po3BUTKY MPUPOIHOTO CBITY 1 €Tay PO3BUTKY
reposi pPOMaHy BUXOBaHHs, POKYCYIOUH MPHU L[LOMY yBary Ha HOro J{yXOBHI1/ T'eHe3l.
Takok BiH HaArojonrye Ha JOMIHAHTHIA pOJIi OMOBiJa4a B IbOMY >KaHPOBOMY
pizHoBul [41, c. 120 -121].

M. M. baxtiH y cBoiil po00Ti «Poman 8uxo8anHs i 1020 3HAYEHHs 8 ICMOopii

peanizmy» BUIUIMB TOJOBHY BIJIMIHHICTH IBOTO JKaHPY BiJl 1HIIMX pPOMaHHUX
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PI3HOBHIIB: «KATETOPisi TepOs, IO 3MIHIOETHCS, O3BOJISIE OMUCATH TOCTYIIOBUN
mporec corianizamii 1HIUBiAa Kpi3h CHUCTEMY JPYTOPSIHUX TEPCOHAXKIB —
«BUXOBATENB», '€PO POMaHy BHUCTYIA€ ICTOPUYHUM 1 KYJIBTYPHUM CYyO’ €KTOM Y
IIPOIIECI 3aCBOEHHS HOBUX XPOHOTOMIBY [5, ¢.186-196].

B iHmiit cBoiif poOOTI MOCHITHUK CTBEP/KYE, IO «HAPATHUB POMaHY
BUXOBaHHS BIAPI3HAETHCSA CHEUU(PIUHOI OPraHi3aii€l0 aBTOPCHKOI XYyHIOKHBOT
cBiomocTi. Jlo JKaHpPOBUX O3HAK pPOMaHy BHUXOBAaHHS TaKOX BIJIHOCSTHCS:
300paXeHHsI MPOLIECY BUXOBAHHS BiJ JAUTHUHCTBA JO 3pUIOCTI, JUJAKTHUYHICThH
¢iHamy, 3yMOBJIEHICTh MiJICYMKIB (DOPMYBaHHS T€pOsSl yCIM HOTO KHUTTSIM, MOKa3
CTAHOBJICHHSI JIIOJUHU Y TICHIM B3a€MOJII1 3 OTOUYIOUMM cepenoBuiem» [4, ¢.234].
M.M. baxTiH BUAUISE IT’AThb XPOHOTOMIB y PEATICTUYHOMY POMaHl BUXOBAaHHA :
pIIHUH A1M, IPOBIHIIIMHE MICTEYKO, METPOTIONIC, OCTPIB, MOJAOPOXK [TaMm camo].

O3HakW poOMaHy BHUXOBaHHS CIOCTEPITalOThCSI TAKOX Yy pPOMaHAX TaKHUX
KJIacukiB ykpaincekoi miteparypu sk T. Illeuenko «Xymoxuuk», I1. Mupnuit
«Xiba peByTh BOJH, SK sclia MoBHI?», I. ®panko «Jlenb 1 [Tonenb», mosicTax 1.
Heuys-JleBuibkoro.

B.A. 3apBa, qocniKyroun CTaHOBJICHHS, €BOJIOIIIIO Ta OCOOIMBOCTI pOMaHy
BUXOBaHHS, CTBEpP/DKY€E, M0 «IMCHbMEHHUKH 3BEpPTAlOTBCS 70  3aco0y
KOHIICHTPYBAHHSI HABKOJIO TOJIOBHOTO T€pOsi, MOKAa3yIOTh OJACpPKaHI HUM YPOKH.
[Topsim 13 3O0BHIMIHIMU MOAISIMH B JKUTTI Teposi ICHYIOTh BaXKJIMBI UYUHHUKH
Oiorpadii, mpeacTaBieHl AYXOBHHUMH 3MIHAMH 1 aKUEHTYBaHHSM Ha BUXOBHOMY
KOMITJIEKCI, /e 3HAUYHA POJIb HAJIECKUTh 00OB’S3KOBHM IMEPCOHAKAM — YUUTEISIM,
HACTaBHUKaM...BHYTpIlIHIA pPO3BUTOK Treposi PO3KPUBAETHCSA Yy 3ITKHEHHAX 13
30BHIIIHIM CBITOM PYHHIBHOTO 371a, BUIPOOYBaHHAX, Yy SIKUX F€pOid HAMaraeTbCs
omaHyBaTtu cebe, CaMOBIOCKOHAJIMTHUCH, PYXalO4HCh BIJ I1HAUBITYaTi3My [0
cycmiibcTBa 1 Jroaei» [15, ¢. 5 —14], mo Mu, BiIacHe, iICOCTEPIraEMo B poOMaHi
«Xia KopoJeBuy», JIe¢ HACTABHUKOM BUCTYTA€ MPUOUPATHLHUK 3 CUPOTHHITIO — CBITY
371a, TEpOIHS HaMaraeTbCcsl OINAaHyBaTH 3ryOHI 3BUYKMA 1 BHUpPBaTHCS 3 Koja

CaMOTHOCTI.
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CrpykTypa JOCHIKYBAaHOTO POMaHy MICTUTH €JIEMEHTH IHIIUX >KaHPOBUX
PI3HOBU/IIB pOMaHy — MPUTOTHUIIBKOTO, COIAIbHO-(P1710COPCHKOTO0, TTOI0POKI.

3a kinacudikaniero [[.3aTOHCHKOT0, MOXKEMO Ha3BaTH «XiJ KOPOJIEBUY» TaKOK
POMaHOM TIO3UTHUBHOI E€BOJIIOII OCOOMCTOCTI, B SKOMY JOCSTHEHHS YCIIIXY
BIIOYJIOCS Ha TN PO3B’S3aHHS BHYTPIIIHBOTO KOH(IIKTY, PO3BUTKY Ba)JIMBUX
JIONICHKUX SIKOCTEH 1 coliamizalii repoixi.

Otxe, nocmipKyBaHUM pomaH «XiJ KOPOJEBU» OIHUCYE TMOCTYIOBHIA
IPOrPECUBHUN AYXOBHHMM 1 Kap’€pHUNM PO3BUTOK T'OJIOBHOI I€pOiHi Kpi3b MPUMY

JPYTOPSIAHUX TIEPCOHAKIB-BUXOBATEITIB.

1.4. CrokerHo-00pa3Huii aHaai3 pomaHy BuxoBaHHs Y. Tpeica «Xix
KOPOJIEBH

PosrnsiHemMo  0coOMMBOCTI ClHOKETy 1 O00pa3HOi CHUCTEMH pPOMaHy, IIIo
aHATI3y€E€ThCS.

3 caMOro Moyvarky OIMoBiJi MU 3HAHOMUMCS 3 TUM (PAKTOM, IO OTMHUBIIUCH
y CHpPOTHHIII 4Yepe3 BTpaTy OaThKiB B aBapii, rojioBHa repoinss ber mocTiiiHO
Oopercs 13 3aJeXKHICTIO B TPAHKB1II3aTOPIB, sIKi, IK BOHA BBa)Ka€, JOTIOMArarTh
iif poOUTH ycmixu y miaxoBiil rpi. JIuiie HampuKiHIl pOMaHy BOHA 3MHBA€E CBOI
HIiTyJIKH B yHITa3 nepea pinanpHuM MaTtyeM 3 boproBuM i Brepiie 6a4uTh JOUIKY 3
dbirypamu 6€3 IXHBOI «JIOMOMOTH». MU TaKoX pO3yMieEMO, IO CKOPIII 32 BCE IIs
3aJIEKHICTh MMOXOIUTH BiJI CAMOTHOCTI, Ha SIKY CTpa)Ja€ Maike KO)KHa reHlajbHa
ocobucTicTh [46].

Btpara GarbkiB, npy3iB, mporpair y TypHipax... Bce 1e gaBamo HoBui
BUTOK Yy cHipaji camo3a0yTTs, HOBOMY CIUIECKY CaMOCTOCTI, Xoua ii cTapuit
HactaBHUK 1. [llaiiGenb, ToW camuil NMpPUOUPAIBHUK 3 CHUPOTHHIIS, HIKOIUA HE
3auIIaB ii, TypOyBaBcsl PO HEi 1 HaBITh JOMOMAaraB rpolIMMa 31 CBOiX OCTaHHIX
3a011A>KEHb.

B pomani Takox mOMiHye TemMa KOHTPOJIIO Ta Horo Hectaudl. Came maxu
JAI0Th T€POiHl BIAYYTTS KOHTPOJIO KUTTS, X04a 1 JIMIIE PO3MIPOM 13 AOLIKY Ha 64

KIIITUHKH, JIe BOHA TIOYYBA€EThCS Y O€3IIelll, TOMY IO XKUTTS Ha Hill mepeadoadyBaHe.
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3apobmnsitoun Ha TypHIpaxX, ber crae He3alIe)KHOI0, 3MIHIOE CTHIIb OJISTY, aJie
TYT Mpeca MOYMHAE MOMIYaTH HeE 1i TaJaHT, a caMe KIHOYYy CTaTh, ajpke y 1960-x
pp. y CBITI NaHyBaJdd YOJOBIKM. AJle TepoiHs BiauyBae cebe mepeayciM
IIAXHUCTKOIO, 11€ BOHA JIOBOJUTH, IPAIOUH 3 MIEHCIOHEPAMU Y MOCKOBCHKOMY TapKY,
K1 TaK caMO TOJIUISAIOTH ii JTI000B 710 TPH.

Came 11 Bi3UT 10 pocii mpumycuB ii omaHyBaTH ceOe, KUHYTH IIUTH,
TpUMaTucs y TapHid (izuuniil ¢opmi. Ake HaUBUIIOD METOIO ii KUTTS cTala
nepemMora HaJl paJsiHCbKUM rpocMericrepoM boproBum. ¥V 1ipomy il JOmomir 3HOBY
x 11 HactaBauK [llaitbens Ta mompyra 3 CUPOTHHIL, B TOM Yac Sk HaBKojio boprosa
OyB 3rypTOBaHMH YBECh PAaJISHCHKHM CBIT maxiB. BimuyTrs Toro, mo ber He
JMIIAIACA HA CaMOTI, 1O 3a HEK CTOSJIM JIpy3l, HaJajiao i CUJI Ha MIEPEMOTY, 100

CTaTH YEMITIOHKOIO CBITYy. Kouch ocupoTiiie OAMHOKE IIBYMCHKO 3apa3 MovyBaiacs
YaCTHHOIO BEIMYE3HOI CBITOBOI CITINBHOTH [43].

TakuMm 4YWHOM, 3a JONOMOTIOK YYJAOBO BHIIMCAHHX O0O0pa3iB, XyIOXKHIX
CUMBOJIIB Ta HHU3KH IEPETBOPCHb poMaH «XiJa KOpPOJICBH» 3HAWOMHUTH HAC i3
KUTTEBUM IUITXOM JIBYMHKU 3 CHPOTHHIIA, SIKA, MOMOJIABIIA YHCIICHHI KUTTEBI
MEePENOHU 3a JIOTIOMOTOI0 HeOal yKUX JIFOACH 1 CHIIM BOJII, ITIAHSAIACS HA BUITUAN

1’ €eCTajl CBITOBOI CJIABH.

1.5. MeTtonoJiorist BHBYCHHSA JeKCHYHUX Ta CTHJIICTHYHUX

oco0suBoOCTeill aBTOpPCHKOro Auckypcey Y. Tesica «Xix kopoJsieBn»

Metoau AOCHIUKEHHS] BKJIIOYAIOTh 3araJlbHOHAYKOBI METONU aHAli3y ma
cummesy; METOJl JIeKCUYHO20 aHaMi3y JUIsl JTOCHIJKEHHs MPOILAPKIB JIEKCHKH,
BUKOPUCTAHOI aBTOPOM Y TBOPi, METONl CMUIICMUYHO20 aHATI3y, SKIM JOMOMIr
BCTAaHOBUTU CTUJIICTUYHI 3aCO0M, BUKOPHUCTaHI y POMaHI, IO JIOCHIIKYEThCH,
METO/ OUCKYPC-aHaNi3y, 3a TOTIOMOTO0 SIKOTO IMPOBOAMBCS aHali3 TEKCTY POMaHY,
METOJ| KLIbKICHO20 aHani3y JIJIs BCTAHOBJIEHHS KUIbKICHUX MOKAa3HUKIB Marepiay,

1O BUBYA€ETHCAI.
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Tak, Ha mepuIoMy eTami MiJ Yyac MPOBEICHHS JEeKCHYHOI0 aHaJi3y MU
nobaunau, IO cepea  JEKCMYHMX 3ac00IB  BHUPA3HOCTI Cepell BHIUISIIOTHCS
CMHOHIMHM,  OMOHIMH,  aHTOHIMM, CTWJICTUYHO  3a0apBlieHa  JICKCHKA,
dpazeonorizmu, JEKCHMKa OOMEXKEHOTO BXKWMBAaHHS (J1aJIKTU3MHU, MPOCTOPIUHI
CJIOBa, XaproHi3mu, npodecioHa i3MH, apxai3Mu, 1CTOPU3M, HEOJOTI3MU Ta 1H.),
SIK1 MOXKYTh OyTH XapaKTEPHUMH JIJIsi aBTOPCHKOTO TUCKYPCY.

“CHHOHIMM — CJIOBa, OJIM3bKI 32 3HAYEHHSM 1 Pi3HI 3a 3BY4aHHSIM; TOOTO
BOHU BIJIPI3HSIIOTHCSI CEMAHTHMUYHHMHU BIITIHKAMH, CTHJIICTUYHUM 3a0apBICHHSIM
a00 oboma rmumMu o3Hakamu™ [26, ¢. 55].

CuHOHIMU 00’ €THYIOThCA Y PSAMIU 1 MOAUISAIOTHCS Ha “ieorpadiuHi — CIO0Ba,
SIK1 TIO3HAYAI0Th OJIHE ¥ T€ caMe MOHSITTSI, aji€ BIAPI3HIIOTHCS BIATIHKAMU, 00CSITOM
cemantuku” (“fo say, to speak, to talk, to tell”); “cTumicTU4Hi — TOTOXHI 3a
3HAQUEHHSIM CJIOBa, ajie Pi3HI 3a EKCIPECHBHO-EMOIIMHUM 3a0apBJICHHIM Ta
ctheporo BxkuBanus (“humungous, large”) Ta “moBHI (aOCONIOTHI) — CJIOBa, fAKI
CIIBIIAAAI0Th y BCIX BIITIHKAX 3HaYeHh Ta  MAKOTh  OJHAKOBE
EKCIIPECUBHO-EMOIIIiHE 3a0apBiieHHSI Ta cepy BKUBAHHS, HANPUKIAA: “noun —
substantive” [1, c. 85-86].

A. T'puilleHKO MOAAaB HACTYNHE BH3HAUYEHHS AHTOHIMIB: “AHTOHIMH — L€
CJIOBa, SIKI HAJIEXKaTh 1O OAHIET M Ti€l K YaCTMHU MOBM M MarOThb HNPOTUIIEKHE
3HaueHHsa” [11, c. 172].

Jlo aHTOHIMIB HajeXaTb CJOBa, fKI BUPAXKAIOTh “TOYYTTS Ta HACTPIH
JIFOMWHU, CTaH Ta Aii, mpocTip Ta yac” [2, ¢. 306].

MoBo03HaBIlI BUIUISIOTH

e “BlacHe aHTOHIMHU (antonyms proper) — cjoBa, MPOTHIECKHI 3a
3HAUEHHSIM, SIK1 mijaatoTbes rpagauii’ (“‘cold — warm — hot”);

® “KOHTpPATUKTOpHI aHTOHIMU (contradictory antonyms) — cjoBa, sKi €
B3aeMo 3anepeudi”’. Bouu He MaroTh rpagamii (“first — last”);

e “KOHBEpPCHUBHI aHTOHIMH (conversives) — CJI0Ba, 110 MO3HAYAIOTh OJHY

W Ty X CUTYyalIlito, siKa PO3MISAIa€ThCs 3 PI3HUX TOUOK 30py”~ (“fo buy —

to sell”);
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e “BexTopiaysibHI aHTOHIMH (vectorial antonyms) — cjoBa, IO
MO3HAYAI0Th MO-pi3HOMY 1ii abo o3naku” (“north — south”) [2, c.
307].

A.I'. HikoneHKo CTBEpaXKye, 110, Ha BIAMIHY BiJi CHHOHIMIB, aHTOHIMU
YTBOPIOIOTH NapH, a He psiau [23].

“OMOHIMH — 1€ CJIOBa, OJHAKOBI 3a 3ByYaHHSIM Ta HaIUCaHHsAM, a0o,
IpUHAIMHI, B OJHOMY 3 LIUX aCIEKTIB, ajie pi3H1 3a CBOiM 3HaueHHsM™ [1, c. 66].

I. AuTpyimHa BUILISE

e “BllacHE OMOHIMHM, OJIHAKOBI 3a 3By4YaHHSIM Ta HamucaHHsM” (back —
not front; back — return);

e “om0poHH, y SKHUX 3BYYaHHS OJHAKOBE, aj€ pI3HE 3HAYCHHS W
HanucaHHs~ (some — sum);

e Ta ‘“oMorpadum — cioOBa, AKI MalOTh OJHAKOBE HAIMCAHHS, aJie
3ByuyaHHs W 3HaueHHs pi3HI” [1, c. 66-67]. Hanpuxkman: (“record
[ reko:d] — to record [r1 'ko.d]).

IMaponiMu mmpoko mommpeHi B pi3HUX cdepax AiSIBHOCTI. BAU3BKICTh y
3BYYaHHI1 CTBOPIOE TPYAHOIIl JJii MOBIIB Ta iX ciayxadiB. CaMe TOMYy Ba)KJIMBO
PO3PI3HATH TaKi CJIOBA.

PosrnsiHeMo Tenep ocoOIMBOCTI Pi3HUX MPOIIAPKIB JIEKCUKHU.

3acanvna nimepamypHo-KHUMCHA J1€KCUKA CYYacHOI aHDIINCBKOI MOBH
XapaKTepU3YEThCS 3HAYHOKO KIUIBKICTIO CIIIB JIATUHCHKOTO Ta (PaHIy3bKOTO
MOXO/KCHHS. BoHU 3a0€31euyoTh OUTBII TOYHE BUPAKCHHS JTYMKH, TAKUM YHHOM,
KOHTPACTHICTh 3arajibHOi JITEPAaTypHO-KHUKHOI Ta PO3MOBHOI JIEKCHMKM YacToO
BUKOPHUCTOBYETHCS ISl JOCATHEHHS 0aKaHOTO CTUIIICTUYHOTO €(PEeKTY, HAaPHUKIaI:
innocuous, luminous, nuisance, omnipresent.

Dyukyionanvna  AimMepamypHo-KHUNCKOBA  JIeKCUKa  TIpeJICTaBJICHA
HEOJHOPITHUMH TPyIaMH CJiB, IO PO3PIZHAIOTHCA 3a CIYKOOBUMHU (YHKIIISIMU,
SIK1 CJIOBa HECYTh B P13HUX CTWIsIX MOBH [10, c. 57]. Jlo HUX MOBO3HaBII1 BITHOCATH

mepminu (autopsy, cerebral, deoxicribonucleic acid), eapsapuzmu (blinchiki,
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vinegrette, Budweiser, bureau, guillotine, harlequin, kasha), noemusmu, apxaiuni
C1106a I 1imepamypHi HeoN02I3MU.

Haiibinbin  o3Hakamu JiimepamypHoi po3moeéHoi nexkcuku € 11 BelvKa
eMolIliiiHa 3a0apBiEHICTh B TOPIBHSHHI 13 3arajbHOIO JIITEPATyPHO-KHIKHOIO
JIEKCUKOIO 1 OOMEKEHICTh 11 B)KMBAaHHSI, B OCHOBHOMY, J1aJOT14HOIO ()OPMOIO MOBH.
Jlo Hei BimHOCATH (pazeosorizMu HehOpMaIbHOTO XapaKTepy, Tak 3BaHl MOPOXKHI
BucioBu (well, really) 1 3BepTaHHs y TeCTIUBINH Ta cKopodeHid dopmi (dear, my
friend, sweetheart).

Henopmamuena nekcuxa Bkiawodae r1pyOy 1 HeueHsypHy. Cepen
HeHOopMaTuBHO1 Jiekcuku [.A. CTepHIH BUIUISE 3HUdCeH) (CICHT, >KaprOHI3MH,
IpPOCTOPIUYsl, BYJIbrapu3Mu), 1aiiugy JIJisl CIIOBECHOT 00pasH i HeyeH3ypHy — BKpau
HECXBAJIbHY JIEKCUKY [34]

Jpyrum erarom CTajo MpOBEICHHS CTHJIICTHYHOr0 aHaJi3y, i 4ac SKOTo
HaMu OyJiM IpOaHali30BaHl PI3HOPIBHEB] CTHIIICTUYHI 3aCO0U.

1) JlekcuuHi cTujicTUYHI 3ac00M (TPOMH) — «IIe cJIoBa a00 BUPa3H, BKUTI
y TIEPEHOCHOMY 3HAYCHHI IS XapaKTEPUCTHKU OY/Ib-SKOTO SBHUIIA 32 JTOTIOMOTOIO
BTOPUHHUX CMHCIOBUX 3HadeHb» [47, c¢. 313]. ¥V manomy mOCHiKCHHI MU
PO3MISTHEMO JIEK1IbKAa OCHOBHUX CTHJIICTUYHMX 3aC001B aHIVIIHCHKOT MOBH:

o Emiter, saxkwmii BBAXKAETHCA HAWMOPUIICHIIIUM CTHJIICTUYHUM
3ac000M, Tak SK B OUIBIIOCTI BUIAJKIB BIH BHUPAXKAETHCA 4eEpe3
3BUYANHI TPUKMETHUKH. MOBO3HABIII BUPI3HSIIOTH MPOCTI, CKJIA/ICHI,
(dbpa3oBi Ta 3BOPOTHI emiTeTH [42]

o IlopiBHSIHHSI — «TBEp/DKEHHS TIPO YaCTKOBY 1JICHTUYHICTh
(COpiIHEHICTh, MOMIOHICTh, CXOXICTh) JIBOX OO'€KTIB, IO
BIIHOCSTBHCS JIO IJIKOM PI3HUX KjaciB peuei» [10]. ¥V Hamiit pobori
3a B.A. Kyxapenko [18], MM BUAUIAEMO XyJOXHE MOPIBHSHHS SK
JIEKCUKO-CUHTAKCUYIHHM 3aCi0 CTHITICTUKH.

e Mertadopa.

I H. CknsipeBcbka BUIISIE MOGHY Ta XYO0XsCHI0O Memadghopy (aemopcovka

memadghopa). “Moena memaghopa — caMoOCTiiHA JEKCUYHA OIWHUIIS, JTOCHTH
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BUTRHO BCTYIIAa€ B CEMAHTUYHI 3B's3ku, Hanpuknan: field of human knowledge —
rajiy3b 3HaHb, Jie CloBO field nepenaerbcs y MEpeHOCHOMY 3Ha4YeHHI (a HE B
npsMomy — “none”). Xyooxucna memagopa He Mae€ TaKOl JIEKCUYHOI
CaMOCTIHHOCTI, BOHA 3aBXKJIU TOB's3aHa 3 KOHTEKCTOM, HaNpuKiaa: Another heavy
sigh” [31, c. 35].

o Ilepconidikania. O. B. CobGoneBa BIAHOCUTH NEpCOHI(pIKALIO 10
pi3HOBUAY MeTaopHu, B SKiM “O3HAKM ICTOTH MEPEHOCSATHCS Ha
HEICTOT, TOMY MepcoHidikallio e Ha3UBaIOTh OAYXOTBOPEHHSIM,
yocoOnennsaMm. Ilepconidikailisi KOHKpeTH3ye 00pa3, YSIBHO pOOUTH
HOTO JOCTYHMHUM Ui Bi3yallbHOTO CcopuHATTS® [32, c. 242],
Haripukian: The heat is building.

o MeToHiMmis.

“MeTOoHIMISI — II€ CJIOBO, 3HAYEHHSI KOO IEPEHOCUTHCSA HAa HallMEHYBaHHSI
IHIIIOTO TIPEAMETa, MOB’SI3aHOTO 3 BJIACTHBUM [IJISl JAHOTO CJIOBA MPEIMETOM 3a
cBoero mpupogor” [19, c. 440]. Hanpuknan: grey hair should be respected, ne
grey hair o3Hauae "TI0M TOXUIOTO BiKY".

e [l'imep6oaa.

“lI'inepbona — HaBMUCHE TEPEOUIbIICHHS JJIS TOCUJICHHS BHPA3HOCTI Ta
NiJKpecieHHs: ckazaHoi AyMku~ [50, c. 424]. I'inepOona Moxe OyTH BUpakeHa
yciMa YMOBHMMH YaCTUHAMU MOBH, HanlpuKiaa: Mary was scared to death.

e Jlitrora — 1me moxaBiliHEe 3amepedyeHHs, sKe (OPMY€E IMO3UTHUBHE
3HAYCHHS, SKE, OJHAK, Ma€ MCHIIWKA CTYIHb I1HTCHCHUBHOCTI,
HANIpUKIIAA: not without his assistance / with his assistance; not
unimportant /important Ta i1.” [48, c. 115].

e “3eBrMa — CTWJIICTUYHMM NPUIOM BUKOPUCTAHHS CJIOBA B PEUYCHHI
BiJIpa3y B JEKIJIbKOX 3HAYEHHSAX a00 CHMHTAKCHYHA MOMUJIKA, MPU SKIH
o0'eqHaHHS B  OMHIA KOHCTPYKII JEKUIBKOX  BIAPIZHSIIOTHCS
IrpaMaTUYHO CIIB MPU3BOJUTH JI0 HENMPABUIBLHOIO TOTOMKEHHAM 3
iHmmM cioBom” [48, c. 118], nanpukinan: She dropped a word and her

umbrella.
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e “KanamOyp (dpp. Calembour) — rpa ciiB, 3aCHOBaHa Ha HaBMUCHIU
a00 MHUMOBUIBHIN JIBO3HAYHOCTI, ITOPOPKCHOI0 OMOHIMI€ abo
no/1I0HICTIO 3By4YaHHS 1 BUKJIMKA€E KOMIYHUM eekT. SAKio po3msaaru
KanamOyp, K CTHJIICTUYHUN 3BOPOT, MPUPOAHO, BUILIMBAE KOMIUHMIA
CEHC, JIe CJIOBa MalOTh OJIHAKOBY a00 CXOXKY 3BYKOBY rpadiky 1 mpu
IIbOMY Pi3HI CMHUCJIOBI 3Ha4eHHS. 3a3BUYall aBTOPU BHKOPHCTOBYIOThH
TaKWil TPUHIAI KOMIYHOTO TOBOPOTY JJISI CTBOPEHHS CATHPUYHOTO
BUCIIOBJTIIOBaHHS a00 miy3yBaHHs~ [48, c. 121 — 122], nanpuknan: We
called him Tortoise because he taught us (Alice in Wonderland).

2) CuHTAKCH4YHi 3aC00M CTMJCTMKH — € CHHTAaKCUYHHUMH MOJCIISIMH
peYeHb, sIKI HeCYTh JOJATKOBY JIOT1UHY a00 €KCIIPECUBHY 1H(MOPMAIIIIO, sIKa CIIPHUSIE
M1JBUIIIEHHIO €()EKTUBHOCTI BUCJIOBIIFOBAaHHS TIEPCOHAXIB.

ITlin mousaTTaM cmunicmuunuii cunmaxcuc 1. M. Cramko posymie “He
npocto (IKCOBaHUM, TpaAMILIHUN HaAOlp CHHTAKCHMYHUX 3aco0iB, a CYKYIIHICTb
NPOAYKTHBHUX 1 YacTO BKHUBAHMX EKCIPECHBHO Ta EMOIIIMHO HACHYCHUX
CHHTAKCUYHUX MMOOY/J0B, MPUYOMY Il MOBHI OJMHHMII 3a0€3Me4yHTh OCOOJIUBY
BUPA3HICTh TEKCTY Ta BUKOHYIOTh IEBHI CTWJIICTHMYHI (YyHKUII y CHPUIHSATTI,
PO3yMIiHHI ¥ aKTyaji3ailii 3MiCTy Ta 00pa3iB y xynokaboMy TekcTi” [33, c. 81].

«IToBTOp — 1€ TIOBTOPCHHS SKOTOCh WICHA PEUEHHS, OYKBOCIOJIYYEHHS,
po3TailioBaHuX B Oe3nocepeaHii onmuspkocti» [21, ¢. 143].

Y  3alexxHOCTI BiA MICI  PO3TAllyBaHHS IOBTOPHOTO  €JIEMEHTY,
PO3PIBHAIOTH HACTYITHI TOBTOPH:

a) Awagopa — TIOBTOp 3HAXONUTHCS HA TMOYATKy CYMDKHHUX PEUCHb,

Hanpuknan: Why not you? Why wasn t it you?

b) “Enigpopa — mnporunexna anadopi, MOBTOPEHHS MOBHHUX €JIEMEHTIB

HAIPUKIHI CyMDKHUX CUHTAaKCUYHUX OJAUHUIL’ [26, c. 237].

c) “llonicunoemor — TIOBTOPEHHS OJHAKOBHUX CIIOJYYHHKIB 200 1HIIMX

CTy’k00BUX YaCTUH MOBHU JIJIsl JIOTIYHOTO ¥ €MOIIMHOTO BUIIJICHHS Ta

M1JCUJICHHS KOXKHOI CKJIa/10BOi YaCTHHH BUCIOBIIOBaHHS. [lomicunaeTon

CIIYTy€e 3aco0OM CTBOPEHHS PO3MIPEHOCTI, puTMmidHOCTI” [25]: He
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turned out the light, picked up his cases, and went down the stairs and
out of the door into the night.

d) Ineepcis — HaBMUCHA 3MiHA 3BUYHOIO MOPSAAKY ujeHiB peueHHs. JLIL
€dimon Ta O.A. ScuHenbKka BUOKPEMITIOIOTH JIBa OCHOBHI BUJIM 1HBEPCIi:
epamamuuny ma cmunicmuyny [13, ¢.81], nanpuknan: Never had I seen
such a beautiful girl! Once upon a midnight dreary.... (Poe)

3) doHeruuyHi 3ac00M HE € OCHOBHUMHU B aBTOPCHKOMY IHUCKYpPCi, IIO

JOCIIJIKYETHCS, OCKIIIBKU BiH € IPO30BUM TBOPOM..

Axkanemik B.M. JXupMmyHCbKkuii BHAUIMB Ta OXapakTepH3yBaB Taki
dboHeTnuHI 3acobu: 38yKoHacnioysanus (OHOMATONes), ajgiTepallis, puMa, pUTM —
OCTaHHI1 nepenycim XapaKTepHI JUTS BIPIIOBAHMX TBOPIB
[14, c. 104], ToMmy HamMK HE PO3MISAAAIOTHCS.

I'padon.

CrunictTuyHM 3aco00M moeqHaHHS TpadiuHOro Ta (HOHETUIHOTO PIBHS
BUCTynae rpadoH — YMHUCHE BHUKpHUBJICHHS opdorpadiyHoi HOPMH CJIOBa IS
B1J100pakeHHS 1H/IUB1yaJIbHOTO a00 J1aJeKTHOTO MOPYIIeHHS ()OHETUYHOI HOPMHU.
VY nmocnimkyBaHOMY aBTOPCBKOMY JHCKYpl OYIKyeEMO 3yCTpiTH TpadoHH, SKi
NEPETBOPUIIMCS B Cy4yacHIM pO3MOBHIM aHIIIACHKIN Ha Kiile: gimme (give me),
lemme (let me), gonna (going to), gotta (got to) [14].

4) TI'pagiuni crumaictuyHi  3aco0m  mepeagawTb  armocdepy
KOMYHIKATHBHOIO AKTY.

B.A. KyxapeHko CTBepmKye, 10 TEpIIe MICIe 3a YaCTOTOK BKHBAHHS Ta
pI3HOMaHITHICTIO (YHKIIH 3aiimMae Kypcus. IHTEHCHUBHICTH MOBJICHHS TaKOX
nepenaerbes kanimanizayiero [18, ¢. 15],

3aBepIiajbHAM €TaloOM HAIOTO JOCHIIDKCHHS € BHU3HAYCHHS KUIBKOCTI

SIBUIIL, 1110 JOCIIHKYBAIKUCS, Ta TPOBEACHHS IXHHOTO MOPIBHAIBLHOTO aHAI13Y.

BucHoBku 10 po3aiay 1
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ABTOPCBHKUHN JTUCKYpPC 1€ CIOJNyYeHs 1JIed JJid BiIOOpa’KEHHS aBTOPCHKOTO
CBITOIVISIy Ta IHTEHIIA, 10 BTUIIOETHCS Y CKJIAAHIA CTPYKTypl #oro
MOBHO-O0pa3HUX €JIEMEHTIB 1 HE MOXKE ICHyBaTH OKPEMO BiJ TUCKYypCy 4YHTaya,
KWW Ma€ BOJIOJIITH MEBHUM JICKCHYHUM HaOOPOM Ta MUCJICHHEBUMHU 3/IaTHOCTSMH,
0 BU3HAYAIOTh 3MICT 3HaHb OCTAHHHOTO PO MIMCHICTH, 0€3 SKUX HEMOXKINBA
yCIHIITHA KOMYHIKaIIisl.

ABropcbkuil nuckypc Yonrepa Teica — 1€ Bi10Opa’k€HHsI MOTO KapTHHU
CBITH, KOHIIENTOC(EPH Ta MIHHOCTEH, K1 BIH IPOHIC YEPE3 yCE CBOE KUTTS.

HocnimpkyBanuii  pomaH  «XiJ  KOpOJEBW»  OMNHUCYE  TOCTYNOBHUU
IPOrPECUBHUN AYXOBHHMM 1 Kap’€pHUA PO3BUTOK T'OJIOBHOI I€pOiHl Kpi3b MPUMY
JIPYTOPSIIHUX TTEPCOHAKIB-BUXOBATEIIB 1 KOHKYPEHTIB.

3a JI0MOMOTOI0 YyJOBO BUIIMCAHMX 00pa3iB, XYAOXKHIX CUMBOJIB Ta HU3KHU
nepeTBOpeHb poMaH «Xia KOPOJIEBW» 3HAHOMHTH HAC 13 JKUTTEBUM IILISTXOM
JTIBYMHKWA 3 CHUPOTHHIIS, SIKA, TMOJOJABIIM YMCIEHHI >KUTTEBI TMEPENOHU 3a
JIOTIOMOTOI0 HeOal Iy )KUX JIIoJeld 1 CHJIM BOJI, MIJHSUIACS Ha BUIIMNA T’ €aecTal
CBITOBOT CJIaBH.

Mertoionoris BUBYEHHS OCOOJIMBOCTEH aBTOpChKOro auckypcey VY. Tesica
NOJIATAE 'y MPOBEACHHI JIEKCMYHOIO Ta CTUJICTUYHOIO AHANII3Y POMaHy «XI1J

KOPOJICBU).
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PO3/LI 2
JEKCUYHI OCOBJIMBOCTI POMAHY Y. TPEBICA «XIJ1 KOPOJIEBW»

2.0. BerynHi 3ayBakeHHS

Y po3gini MM TOpOBEAEMO OIS  TPAAMIIIHHUX JIEKCHYHHMX 3ac00iB
BUPA3HOCTI, Cepell SKUX BHUIUISIOTHCS 3arajbHO-JIITEpaTypHa, CTUIICTUYHO
3a0apBiieHa JICKCHKA, IEKCHKa 0OMEKEHOTO BXKUBAHHSA (J1aJIEKTU3MU, MPOCTOPIYH1
CJIOBa, aproHi3mu, MpodecioHami3MHu Ta 1H.), AKI MOXYTh OyTH XapaKTepHUMH

JUTSl pOMaHy, 110 JOCIIIJIKY€EThCS.

2.1. 3arajibHa JiTEPATYPHO-KHUKHA JIEKCUKA

[IpoananizyBaBIId TEKCT aHIIIOMOBHOTO poMmaHy «Xia koponeBu» (Queen’s
Gambit) Ha HasgBHICTH JIEKCUYHUX OCOOJMBOCTEH, MU BHUSBUIM B HHOMY HHU3KY
[IKaBUX JIEKCUYHUX 3aco0iB Jyisi B1IOOpaXeHHS OCOOJMBOCTEH MOBH HOro
TOJIOBHUX TepoOiB, MOMIA, IO BigOyBarOThCA, Ta CaMOTO Mepioay JIii poMaHy.
Po3misHeMo iX aeTanbHILIIE.

Mu BBaxaemo, MO KOHTPACTHICTh 3arayibHOI JIITEPATypHO-KHIKKOBOI Ta
PO3MOBHOI JIEKCUKH YaCTO BHUKOPUCTOBYETHCS JUIsl JIOCSITHEHHS Oa)KaHOTO
cTuinicTuaHoro edexry. Tak, HamMmu Oyli0 BUSBIIEHO, IO Y POMaHI NEpEeBakae came
3arajpHa JITEPAaTypHO-KHIWKKOBA Jiekcuka (117 pisHOMaHITHHX JiekceM y 244
CJIOBOBXKMBAHHSX), XO4a 3a KUIBKICTIO CJIOBOBXHBAaHb O€3MEPEYHO JIOMIHYIOTH
maxoBi TepMinu. HaBenpemo mpukianu nepmwmx: abyss (1), adjourn(ment) (13),
annihilate (1), chaperone (1), dexterity (2), erratic (2), forfeit (1), innocuous (1),
luminous (1), nuisance (1), omnipresent (1), precocity (1), surreptitious (1),
voracious (1).

baunMo Takox 3aBIgKU IXHIM ocoOiauBUM cydikcaM (-tion, -ance, -age, -ous
TOILI0), II0 B CBOil OUIBIIOCTI 1€ 3aM03U4YeHHS 3 JATHHCHKOI 200 (paHIy3bKOI.

Hapenemo npukiag eTUMONIOTIYHOTO aHaJIi3y OJIHIET 3 TAKUX JICKCEM.
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ferocious — “1640s, from Latin ferocis, oblique case of ferox ‘“fierce,
wild-looking,” from ferus “wild”) +-ox (genitive -ocis), a suffix meaning "looking
or appearing” [51].

31 CIIOBHUKOBOT CTATTi BUJIHO, 1110 JIaHA JIEKCEMa MOXOUTh 3 JIAaTHHH.

“It was three in the afternoon, and the sun was ferocious” [52].

Po3risinemMo HacTymHI JieKceMy:

man(o)euvre — ‘planned movement of troops or warship,” 1757, from
French manoeuvre “manipulation, maneuver,” from Old French manovre “manual
labor” 13c.), from Medieval Latin manuopera (source of Spanish maniobra, Italian
manovra), from manuoperare “work with the hands,” from Latin manu operari,
from manu, ablative of manus “hand” + operari “to work, operate” [51].

[Ig x nexcema HaJIWNUIa B aHDIMCHKY 4Yepe3 (paHIly3bKy HEMPSIMUM
IUISIXOM, Xouya 1 Oyja B OpHUTiHAIl 3alo3W4YeHa 3 CEPEeIHBOBIYHOI Ta KJIACHUYHOI
JIATUHH.

“She shrugged and played pawn to queen’s bishop four, trusting the formal
maneuvers of the Sicilian to keep her steady until she got into the game” [52].

Orxe, Mu 0Oa4uMo, IO JIITEPATYpPHO-KHIDKHA JIEKCHKA TpEACTaBICHA
BEJIMKOIO KIJIBKICTIO PI3HOMAHITHUX JIEKCEM.

3BEpHEMO Jjajll Hallly yBary Ha aHajli3 NpomapKy (yHKIIOHAIbHOI JIEKCUKH.

2.2.®YyHKIIOHAJBHA JITEPATYPHO-KHUKHA JIEKCUKA

VY mporieci aHami3y HAMH TakoK OyJI0 BHSIBJICHO, IO IIaX0Ba CIPSIMOBAHICTh
pOMaHy 3yMOBIIIOE BXKMBAHHS 3HAUYHOI KUIBKOCTI TePMiHIB (22 TEpMiHOJOTTUHHUX
aexceM y 1534 crnoBOBKHUBAHHSX), IO BIJHOCSATHCS O TPH Yy IIAXH, HATPUKIA;
beat smb (73), bishop (6), blackboard (4), board (309), checkerboard (1), checkers
(3), checkmate (6), chessboard (41), fianchetto (2), fugue (1), gambit (24),
grandmaster (30), horse (5), king (220), knight (14), master (20), pawn (350),
patzer (1), piece (169), queen (251).



27

Sx OGaummo, HaWvacTimie BXHUBAIOTHCS HAWUTPOCTINII IIaXOBI TEPMIHU Ha
no3Ha4deHHs (iryp i camoi JIOIIKH, [0 3yMOBIIEHO, BJIaCHE, HA3BOIO poMaHy — «XiJ
koposieBm» (“Queen’s gambit”).

Haenemo npuxiaau pedeHs 3 poMaHy, 10 MICTATH 111 TEPMiHHU.

“She blinked and looked at the dark ceiling overhead and forced herself to
see the chessboard with its green and white squares. Then she put the pieces on
their home squares: rook, knight, bishop, queen, king, and the row of pawns in
front of them” [52].

“He started an attack with pawns but shouldn't have. There was a
commentary on the game by an American grandmaster, who thought the pawn
moves were good, but Beth saw deeper than that’ [52].

3 mpuKiIaAiB BUAHO, 110 POMaH BUSBHUBCS YK€ HACHYCHUM IIAXOBUMHU
TE€pMIiHAMH, OKpPEMI1 pEYEHHS MICTATh LTy HU3KY iX.

HeBineMHUM TOpsa 13 UMU TEPMIHAMH BUSBIIIOCS BXKMBAHHS 1 MeTHYHHX
TepMiniB (13 y 40 cIoBOBKHMBaHHSX), OB ’S3aHUX IEPEBAKHO 31 3aJICKHICTIO
TOJIOBHO1 TEpOiHl BiJ] AJKOTOJIIO 1 TpaHKBLII3aTopiB: abdomen (5), abscess (1),
addiction (1), agonizing (1), alcoholic (2), autopsy (1), cerebral (2),
deoxicribonucleic acid (1), dissect (1), hepatitis (2), hypodermic (1),
mononucleosis (1), tranquilizers (21), Hanpukia;

“Mrs. Wheatley's dresses still hung in the closets and a half bottle of her
tranquilizers was still on the nightstand by the unmade bed” [52].

BiamiTumo  Takok  BKuBaHHSA ~ TepMmiHiB (6 mpukmagie y 27
CIIOBOBKMBAHHSX ), TIOB’s3aHHUX 31 c)epol0 MaTeMATHKHU, aJDKE TOJOBHA TePOTHS
3aCTOCOBYBaJIa MAaT€MaTUYHUI aHai3 1 3HaHHS TreoMeTpii A noOylaoBH MapTii:
binomial (4), decimated (2), diagonal (17), hypotenuse (1), oblong (2), theorem
(1), Hanpukaazu.

“This week,” Mrs. MacArthur said, “we will begin to study the binomial

theorem. Does anyone know what a binomial is?”’[52].
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“It was time to fight back. If she moved the knight on the left... No. If she
opened the long diagonal for her white bishop... That was it . She pushed the pawn
up, and the bishop's power was tripled” [52].

TakuM 4MHOM, cHelianbHI TEPMIHUA € XapaKTEPHUMH IS JOCIIIKYBAaHOTO
poMaHy.

[TigkpecnoeMo TakoK BUKOPUCTaHHA HU3KU BapBapu3MiB (20 mpukiaaiB y
24 cnoBoBxuBaHHSX): barette (pp.) — hairslide, bizarre (it.) — weird, blinchiki
(poc.) — pancakes, vinegrette (pp.) — condiment, Budweiser (HiMm.) — type of beer,
bureau (pp.) — desk, guillotine (dbp.) — machine for beheading, harlequin (dbp.) —
clown, kasha (poc.) — mash, kibitzer (iBpur) — spectator, nazi (HiM.) — the soldiers
of Austria-Hungary, Parisienne (¢p.) — Parisian, rebozo (icn.) — a long woven
scarf, torero (icm.) — professional bull-fighter, ulitsa (poc.) — street, vodka (poc.) —
corn spirits, wunderkind (aim.) — child prodigy, siki, K BiIoMO, MatOTh BiAOBIIHI
CHHOHIMH, ojaHi mopsa. Hampukia:

“She had kasha and eggs for breakfast and sat down behind the board again”
[52].

“The article called her a “Wunderkind “[52].

[ migBuaM (QyHKIIOHATIBHOI JITEPaTypHO-KHUKKOBOI JIGKCUKU HE Oynu
HaMU MOMIYEH1 Y JOCIIJ)KyBAaHOMY POMaHI, 1 X04a 3arajibHa KUIbKICTh JIEKCEM L€l
TPyIU € HE JOCUTh YUCEIHHOIO 1 CTAHOBUTH YChOTO 61 ONMHMUIIO, 3 TOYKU 30Dy
YaCTOTHOCTI BXKUBAHHS BOHU 3HAYHO BUTICPEIKAIOTh 3arajbHy
JTTEpaTypHO-KHKKOBY (1625 mpoTtu 224 ClIOBOBXKHBAHb BiJMOBIIHO) MEPEBAKHO

3a paxyHOK 4acTO BXKMBaHUX Ha3B MIaXOBUX (Piryp.

2.3. 3araabHoJiTepaTypHa po3MOBHA JIEKCHKA

OCKUIbKM CIOKET pOMaHy OyayeTbCsl Ha IMEpEeXUBAaHHI CUIBHUX MONIA Ta
€MOIIii, CIMOCTEPIraeMO IMUPOKE BKUBAHHSA Y HBHOMY JIEKCEM [IJIi €MOUiiiHOIOo
nigcujieHHs 3HaYeHHs (84 omuHMIN y 617 CIIOBOBXKWBAHHSAX ), HAIIPUKIIA: abuse
(1), absurd (1), agonizingly (1), amaze (5), anger (10), angry (15), annoyed (13),
anxious (2), arrogant (3), authoritative (1), awesome (1), awful (3), awkward (11),
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bad (21), beautiful (35), bizarre (1), brilliant (5), bored (10), calm (13), cautious
(2), confused (1), crazy (7), creepy (2), decisive (4), delicately (2), delighted (2),
disastrous (1), doggedly (3), ecstatic (1), embarrassed (19), enthusiastically (2),
exasperated (1), excited (1), exulted (4), ferociously (1), fervently (3), frightened
(30), frowned (12), frustration (3), grimly (8), handsome (7), happy (5), hate (7),
hesitate (30), hopeless (6), horror (2), hostile (2), huliliation (11), impassive (8),
impeccably (6), imperturbable (2), impossible (6), imcomunicable (1), incredulous
(3), infuriating (6), interest (21), intolerable (1), jealous (2), maddening (3),
meaningless (4), merciless (3), numb (4), overwhelmed (2), panic (4), paranoia (1),
pleasant (24), quarrel (3), sacrifice (24), shout (24), stupid (2), tense (8), terribly
(13), terrified (11), threat (46), tired (17), underrated (1), unimaginative (1),
uninteresting (1), unsympathetic (1), untrustworthy (1), viciously (1), violent (1),
vulnerability (1), weak (23), wicked (1).

Sx GaunMoO 3 HABEIEHOTO CIMCKY, MEepeBaKHA OUTBIIICTh OAWMHUILH IS
MiJCWJICHHS 3HAYCHHS BHUpPaXa€ HETaTHBHI MOYYTTS TE€ EMOIIil, ¥acTO BOHHU
c(opMOBaHi 3a JIONOMOIOI0 HEraTMuBHMX NpedikciB (im-, im-, un-) Ta CyQikciB
(-less). JInmre Taki oguauti (11 3 84) sax awesome (1), beautiful (35), brilliant (5),
delicately (2), delighted (2), enthusiastically (2), exasperated (1), excited (1),
handsome (7), happy (5), interest (21), pleasant (24) BXXUBaIOTbCS 1Ji O3HAYCHHS
MO3UTHBHUX TIOHSATB.

HayxuBaHIIUMUA OJUHUIIMUA TSI €MOIIIMHOTO IiJCHUJICHHS TTO3UTUBHOTO
3HaueHHs BUsBWIUCA beautiful (35), pleasant (24) Ta interest (21), a HETaTUBHOTO
— frightened (30), shout (24), weak (23), bad (21), embarrassed (19), angry (15),
annoyed (13), anger (10).

HaBenemo npukiia iXHbOr0 BUKOPHCTAHHS:

“As they filed out the door into a carpeted hallway, Luchenko stopped for a
moment and turned to her. “I’m delighted you are here,” he said” [52].

“The dinner was a bore, but more than that, it was infuriating” [52].

“She was ferociously hungry. She sat on the edge of the bed a minute,
blinking. She got up and pushed open the kitchen door” [52].
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Otxe, pomaH OaraTtuii Ha CJOBa Ha TO3HAYEHHS IOYYTTIB Ta EMOIIIH,

IMICPCBAKHO HCIaTHUBHUX, 1O 3YMOBJICHO HAIIPYKCHUM CIHOKCTOM TBODY.

2.4. HejiTteparypHa po3MOBHA JIEKCHKA

Ileti THIT TEKCUKHN XapaKTCPHUH MEPEBaKHO ISl IEPCOHAXKIB 3 TUTOYIUHKY,
ocobnuBo moapyru bet -- J[>oriH.

Po3misiHeMo criovatky 3HHKeHY HEHOPMATHBHY JIEKCHKY.

IIpocropiuusa npeacrasieni 13 opunuisiMu y 36 CIOBOBXKUBAHHAX: boobs
(1) — breast, diddling (1) — fraud, drab (3) — boring, dummy (1) — dork, simpleton,
foul (2) — dirty, gruff (3) — unfriendly, holler (2) — shout, honey (16) — dear, jag (2)
— repeat, nigger (2) — Afro-American, prig (1) — better than others, prissy (1) —
correct, zap (1) — kill.

Po3rnsHeMo y HacTymHUX MPUKIIaaX BKUBAHHS IMPOCTOPIY:

“You should’ve saw yourself,” Jolene said. “Up on that stool. Just floating
around up there and Deardorff hollering at you “ [52].

“She fell silent again. “What they want is an imported nigger to stay even
with the times” [52].

Jlo JalauBOl JIEKCHMKM BiJHOCUTHCS HEBEJIMKA KUIBKICTH (8) JIeKceM: ass
(10), asshole (3), bastard (3), bitch (8), damn (13), dick (1), goddamn (3), shit
(12): Hanpuknan:

“What they want is a clean black woman with a nice ass and a good
vocabulary. When [ did the interview I dropped a lot of words like ‘reprehensible’
and ‘dichotomy,’ and they picked right up” [52].

“Jolene shook her head. “Beats the shit out of me” [52].

Heuen3ypHa JieKCMKAa TaKOXX HE € XapaKTEPHOIO I MOBH T'€pOiB pOMaHy,
o JOCHipKyeTbes: (4 omuuui): cocksucker (4), cunt (2), fucking (12),
motherfucker (1), Hanpuknan:

“I was scared of all of "em,” Jolene said. “Motherfuckers” [52].

O1xe 6aunMo, 10 HEHOPMATUBHA JIEKCMKA 00OMEXEHO MPECTaBIEHA Y MOBI

MIEPCOHAXIB aHAJII30BAHOTO POMAHY.
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2.5. IopiBHAJbHNH aHAJI3 BUKOPUCTAHHS Pi3HMX MIAPIB JEKCHUKH Y

pomani Y. Tesica «Xix koposaeBu»

JlocninuBig yci HasBHI IIapu JIEKCUKH B aBTOpchbkomy muckypcei Y. Tesica

Ha Marepiaii poMaHy «XiJi KOPOJIEBU», MOKEMO MPOBECTH MOPIBHUILHUHN aHa13 1l

BUKOPUCTAHHS, y3araJbHUBIINKM OTPUMAaHI JaHl MI0A0 JEKCUYHUX 0COOIMBOCTEN Y

pomaHi « X171 KOpOJIEBU» 3a IOMTOMOTOI0 HACTYITHOI Tabmuil 2.1.

Tabnuys 2.1

KinbkicHI MOKa3HMKH JIEKCHYHHUX 0co0MBocTell y pomawni Y. TeBica

«Xia KopoJeBmw»

Bup nekcuku [TigBuan neKCUKH KinpkicTe CII0BOBXXMBaHb
JEKCEM
3arasibHa KHUKHA 117 224
JITEPATYPHO-KHUK
Ha
@dyHKIIIOHAJIbHA I1aXOB1 TEPMIHH 22 1534
JTITEPATYPHO-KHUK | MEAMYHI TEPMIHU 13 40
Ha chepa maTremMaTuku 6 27
BapBapu3MHU 20 24
61 1625
3aranpHO-JIITEpary | eMOIliiHI T ICHJTFOBAY1
pHA po3MOBHA 3HAUYCHHS 84 617
Heniteparypna MpoCTOpivUs 12 36
PO3MOBHA JaisiiBa 8 53
HELCH3ypHA 4 19
24 108
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3 tabmumi 2.1 BuAHO, 1m0 HaMOUIBIIE BXUTO (PYHKLIOHAIBHOT
JiTepaTypHO-KHIKHOI JieKCHKU (1625 crmoBoBXkUBaHR 61 OAMHUII), cepell AKOi 3a
BKMBAaHHSIM TEepeBaXkaroTh I1axoBi Tepminu (1534 crnoBomxkuBanus). Ha apyromy
MICIII 3arajbHa JITEepaTypHO-PO3MOBHA Jiekcuka (617 clioBOBXHUBaHbL 84 OMUHUIIB).
Tpere wmicue mocigae 3arajibHa JITEpPaTypHO-KHMXKHA JIEKCHMKa y KIIbKOCTI 224
ci1oBoBkuBaHHA 117 oquHUIE.

300pa3umo 11e CIiBBITHOIICHHS Y A0JaTKy b.

TakuM 4KMHOM, SIK BUJIHO 3 10JaTKy b, GyHKIIOHaNbHA JIITEpaTypHO-KHIKHA
JIEKCUKa CTAaHOBUTH JIEBOBY YACTKY Y KUTBKOCTI 63%, UBEpTh HANCKUTH 3aralibHii
JITEepaTypHO-PO3MOBHIN Jekcuil (24%), 1 MeHIle OecAaTol YaCTMHH CTAHOBHTH
3arajibHa JiTeparypHa-kHUxkHa (9%). HenmiteparypHa po3MOBHa JIEKCHKa HE € MaJIOo

XapaKTEepPHOIO ISl POMaHYy, 110 JOCIIIKY€EThCS.

2.6. CuHOHIMH, aHTOHIMH, OMOHIMH i mapoHiMu y poMmani Y. Tesica «Xin
KOPOJIeBI)

JlomaTkoBO JTOCHIIMMO Takl JIEKCHMYHI OCOOJIMBOCTI SIK BUKOPUCTAHHS
CHUHOHIMIB, aHTOHIMIB Ta OMOHIMIB y TUCKYPCI, 1110 BUBYAETHCS.

Po3nouneMo Hamr aHai3 i3 po3nisily CHHOHIMIB.

SIx Mu 3a3Ha4YaNM y po3Aini 1, CHHOHIMU NOAUIAIOTHCS HA i0eocpaghiuni (i3
BIJITIHKAMH 3HA4Y€Hb), cmuicmuyni (HaJlexaTh IO PI3HUX CTHIIB MOBJICHHS) Ta
noeui. Hamu Oyso BUNMcano 92 CUHOHIMIYHI PSJIH.

Haiibinpime Ham Tpamwiiocs cmuaicmuyHux, 1O HaJISXKaTh 10 PI3HHUX
ctuniB MoBlieHHS (39 mnpuxknaniB): answer (neump.) — respond (nim.), child
(netimp.) — kid (posmosne), talk (neump.) — conversation (nim.), enough (neump.) —
sufficient (nim.), unusual (neuimp.) — extraorvdinary — unique, pause (Heump.) —
adjourn (nim.), etc.

HactymHuM d9acTOTHMM BHJIOM CHHOHIMIB CTalu ideozpaghiuni, 110
nepenarTh BIATIHKA 3HaYeHHs (29 BumaakiB): afraid — frightened — terrified

(301IBIIIEHHS CTYNEHIO HAJSKaHOCT1), Kkiller (3aranbHe TOHATTS) — murderer
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(HaBMuCHUI BOUBI), bottle — flask, Jesus (XpUCTUSTHCBKA peirisy) — god (3araibHe
NOHSATTS), laugh (3aranbHe MOHATTS) — giggle (IypHYBATO CMISITUCS, X1X1KaTH), efc.

Iloénux cvHOHIMIB BusiBmwiocs 24 napu: easy — simple, different — various,
female — woman, precise —exact, strong — firm, etc.

300pa3uMo 1€ CIiBBIIHOIICHHS Ha PUCYHKY 2.1 HIKYe.

26%

/- 2% O cTMAiCTUYHI
B igeorpadgivHi

O nosHi

32%

Puc.2.1. KiibKicHI NOKa3HUKY B)KUBAHHSI CHHOHIMIB B pomaHi Y. Tesica
«Xi KOpoJieBH»

OTtxe, HalOLIbIIE aBTOPOM BUKOPUCTAHO CTHJIICTUYHUX CHUHOHIMIB, TPOXHU
MEHIIIEe TOJIOBUHH 3 YCiX (42 %). Tpetuny cunonimi (32%) ckmanu igeorpadivHi,
1 uBepTh (26%) — NOBHI CHHOHIMH..

[ToBHMII cClTUCOK CMHOHIMIB HaBeJEHO B JonaTky b.2.

Takok Mu Bumucany 1 mpoaHaiizyBaiu 83 mapu aHTOHIMIB, cepel SKUX
HalOlIbIIe BUSBWIOCS 61acHe aHTOHIMIB (38 map), Hampukian: big — small,
different — similar, impossible — possible, strong — weak, etc.

Ha npyromy Mmicii koneepcueni antoHiMu (0Ha CUTyaIlis 3 PI3HUX TOYOK
3opy) (18 map): ask — answer, loser — winner, memorise — forget, pay — buy, send —
receive (get), take — give, teach — learn, etc.

OnHakoBOIO  KUIBKICTIO TMPHUKIAAIB  IPEACTaBIeHI KOHMpPAouKmopHi
(63aemozanepeyni), 6eKmMOPHI Ta KOMnaeMmeHmapui aHTOHIMU (TI0 7 MPUKIIAIIB):

® KOHTPAmuKTOpHI: dead — alive, death — life, last — first, late — early,

etc.
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® BCKTOpHI. east — west, before — after, past — present, this — that, up —
down, upstairs — downstairs,

® KOMIUIEMEHTapHI. daughter — son, female — male, girl — boy, her — his,
man — woman, queen — king, steward — stewardess.

Takox BUSIBIEHO 6 Map KoHmpapHux aHTOHIMIB: white — black, old — young.

7%

80

O snacHe aHTOHIMMK

8%\

/_47% B KOHTPAAUKTOPHI
O KOHBepPCUBHI

O eeKTOPHiI

B KomnaemeHTapHi

O KOHTPAAUKTOPHI

22%7

8%
Puc.2.2. KiibKiCHI IOKAa3HUKH B)KMBAHHS AaHTOHIMIB B pomani VY. TeBica

«XiJ KOpoJieBH»

TakuM YMHOM, HAWYaCTOTHIIIMMHU B pOMaHl «XiJ KOpPOJIEBU» € BIACHE
AHTOHIMH, SIK1 CTAHOBJIATH TPOXU MEHIIIE MOJOBUHU YCiX aHTOHIMIYHUX T1ap (47%),
Maiixke m’ary dactuHy (22%) ckianaioThb KOHBEPCHBHI aHTOHIMH, PEIITY BH/IIB
MIPENICTABIICHO Y MalKe OJHAKOBIHM KITLKOCTI (8 — 7%).

[ToBHUI cIMCOK aHTOHIMIB y poMaHi «XiJ KOpPOJEBU» HABEJAEHO B JIOJIATKy
b.3.

OMOHIMISI TaKOX BUSBHJIACSA JIOCHTH IOINIUPECHUM SBHINEM B JUCKypCi Y.
Tesica.

[lepmie micue 3a KUIBKICTIO BXHBaHb HANCKHUTh OMOQOHAM, 1O MAIOTh
OJIHAKOBE 3BYyYaHHs 1 pi3HE HaIMCaHHS — 53 BUIAJKM, HANPUKIAA: cereal — serial,
cell — sell, away — a way, wear — where, tail — tale, vain — vein, eftc..

Bnaacne omonimu 3yctpiyaroTbes 35 pasiB Ta MOCIAaIOTh Ipyre Micie: study
(n.) — study (v.), tie (n.) — tie (v.), second (1/60 minute) — second (2"),can (metal

container) — can (modal verb), etc.
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Omozpaghu 3 0HAKOBHM HAIIMCAHHSM, ajie¢ Pi3HOIO BUMOBOKO BXKHBAIOTHCS
HaliMEHIIIe, a caMe HasiBHO 6 MpukiaaiB: bow [ou] — bow [au], use [s](n.) — use [zZ]
(v.), read [i:] (inf.) — read [e] (Past Participle), tear [ie](n.) — tear [ee] (v.) .

OTpumaHni gaHi MoXKHa 300pa3uTH rpadivyHO 3a JOMOMOTOI0 puc.2.3.

0%

O omocpoHU

B omorpadu

O snacHe omoHiMM

/ -
6%

Puc.2.3. KIbKICHI MOKAa3HUKH B:KHUBAaHHA OMOHIMIB B pomaHi Y. TeBica
«Xig KopoJeBmw»

Sx Mu 6aunMo 3 pUCYHKY, OITbIIIE TTOJTOBUHU OMOHIMIB (57%) y nmuckypci V.
Tepica BusiBWIMCA oMopoHamMu, Tpoxu Outbime TpetuHu (37%) — BiIacHe
OMOHIMaMH, 1 He3HaAUYHUM NpoLeHT (6%) € omorpadamu.

[ToBHUII cTUCOK OMOHIMIB y poMaHi «XiJ KOpOJeBU» HABEJICHO B JOJATKY
b.4.

[TaponiMu Takox mpezacTaBieHl y auckypcei Y.TeBica, MO MOCTIIHKYETHCA.
[HKONIM ONMU3BKICT Y IXHROMY 3BYYaHHI MOKE CTBOPIOBATH TPYAHOIII JJIs YUTAUIB.

B pomani «Xia koposieBW» HasiBHA HEBEJIHMKA KUIBKICTh HapOHIMIB — BCbOTo 29 map

CIIB:
Hampuxman:
intent — intend raise — rise
lay — lie rice — rise
lose — loose Stationary — stationery
price — prize sweat — sweat

principal — principle terrible — terrific
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VYBakaeMo, IO Taka HE3HAYHA KUTBKICTh MApOHIMIB HE CTBOPIOE BEIHKHUX
npoOseM ISl pO3yMIHHS 3MICTY pOMaHy, aJl’Ke BC1 CJIOBA € 3arajibHOB1JJOMHUMU.

[ToBHUI crMCcOK MapoHIMIB Yy poMaHi «XiJ KOPOJIEBW» HABEJEHO B JAOAATKY
b.5.

[lopiBHsIEMO Temep 3arajbHy KUIBKICTh OMHCAHMX SBHI Yy IUCKypci VY.

Tesica.

10%

31%

O cuHOHIMM
31% B aHTOHIiMM

O omoHiMmuK

O napoHimu

28%

Puc.2.4. KiabKicHi NOKa3HMKH BXXMBAHHSI CHHOHIMIB, AHTOHIMIB,
OMOHIMIB i mapoHiMiB y pomasi Y. TeBica «Xia kopoJieBw»

Sx Gaummo 3 miarpamu, CHHOHIMIB 1 OMOHIMIB BXXHUTO OIHAKOBO 1Mo 31%,
TPOXU MEHIIIE TPETUHU BUKOPUCTAHO aBTOPOM aHTOHIMIB (28%), B Toil yac, sK
napoHimMu ckiaaaroTh Junie 10 yactuny (10%) siBUII, 10 OMUCYIOTHCS.

OTXXe, CHHOHIMIS, aHTOHIMIis, OMOHIMIS Ta MApOHIMiS € HEBiJI €EMHUMU
YaCTHHAMHM aBTOPCHKOTO muckypcy VY. TeBica. 3-moMiXK CHHOHIMIB JOMIHYIOTH
cmunicmuyni  (42%), 61acHe QAHTOHIMM TaKOX JIEMOHCTPYIOTh HaWOLIbII
noka3Huku (47%). Cepen OMOHIMIB HalUaCTIIIIE MOXKHA 3yCTPITH OMOooHU (CIIOBA,
SKI YWTAIOThCA OJHAKOBO, ajieé MHIIYThCS MO-pizHOMY) — 57%. Hailimenie

IPUKJIAIB MalOTh TapOHIMH — BChoro 10%.



37

BucHoBku 10 po3ainy 2

JlochipKyoun TUMH JIEKCUKH, BXKUTOI Y. TeBicOM, MU BUSIBWIIH, 110 3arajbHa
JITepaTypHa-KHIKHA € MIUPOKO MPEJCTABICHOI y pOMaHi, MU TaKOX MOOAYMIH
3aBASKH iXHIM 0coOnIMBUM cy(dikcam (-tion, -ance, -age, -ous TOIO), IO B CBOIN
OUTBIIIOCTI TI€ 3aMTO3WYEHHS 3 TATHHCHKOT a00 paHITy3bKO1.

CremiayibHI TEPMIHM TaKOX € XapaKTEPHUMH JJII aBTOPCHKOTO JTUCKYpPCY Y.
TeBica, JOT1YHO, 110 JOMIHYIOTH I1axoBl TepMiHH (1534 CIOBOBKHMBAHHS), TAKOXK
BUKOPHCTAaHO MEIWYHI 1 MareMaTuyHi TepMmiHu. BapBapusmmu, y CBOIO Hepry, siK
yacTMHa  (YHKUIOHAJIBHOI  JITEpPaTypHO-KHMXKHOI  JIGKCHMKH, €  MaJo
npeacTaBiaeHUMH (20 OUHULID).

[lepeBaxkHa OITBIIICT, OAMHMIL JUISI TMIiJACWICHHS 3HAUEHHS BHPAXKAE
HEraTUBHI MOYYTTS T€ €MOIllii, YacTO BOHU c(hOPMOBaHI 3a I0NIOMOTOI0 HETaTUBHUX
npedikciB (im-, im-, un-) Ta cydikciB (-less). Jlume 11 oguHUIE 3 84 BKUBAIOTHCS
JUISL TIO3HAYEHHS TO3WUTHUBHUX TMOHATh. HayXuBaHIIUMU OJUHUISMU  JUIS
E€MOIIMHOTO TIJICUJICHHSI TO3WTUBHOTO 3HA4YC€HHS BUsIBUIUCA  beautiful (35),
pleasant (24) ta interest (21), a neratuBHoro — frightened (30), shout (24), weak
(23), bad (21), embarrassed (19), angry (15), annoyed (13), anger (10).

HenitepatypHa po3MoBHa JIEKCHKA XapaKTepHA NMEPEBAXKHO JJIs IEPCOHAXKIB
3 TUTOYIMHKY, 0co0uBO nonpyru bet -- Jxomin.

VY3aranpHUBIIM OTPUMAaHI MOKA3HUKH, MU MOOAYMIM, O (PYHKIIOHAJIbHA
JTITEpaTypHO-KHWKHA JIGKCHKA CTAHOBUTD JIEBOBY YaCTKY Y KiTbKOCTI 63%, 4BEpTh
HAJEXHUTh 3arajibHiil JiTeparypHO-po3MOBHiN sekcuil (24%), 1 MeHie aecaroi
YaCTMHU CTAaHOBUThH 3arajbHa JiTeparypHa-kHwkHa (9%). Hemiteparypna
PO3MOBHA JIEKCHKA HE € XapaKTEPHOIO JIJIsl pOMaHy, 0 JTOCIIIKYETHCSI.

Mu TakoX poO3IISHYJIM BXUBaHHA Y. TeBiCOM CHHOHIMIB, aHTOHIMIB,
OMOHIMIB 1 TAPOHIMIB.

OTtxe, HaWOLIbIIIE aBTOPOM BUKOPUCTAHO CTHJIICTUYHUX CUHOHIMIB, TPOXU
MEHIIIe TT0JIOBUHM 3 yCiX (42 %). Tpetuny cuHoHiMiB (32%) ckianu ineorpadivHi,

1 uBepTh (26%) — MOBHI CHHOHIMH.
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HaiiwactoTtHimuMu B pomaHi «XiJ KOpOJIEBW» € BIIACHE AHTOHIMH, SKi
CTAHOBJISITH TPOXU MEHIIIE TIOJIOBUHU YCIX aHTOHIMIYHUX Tap (47%), maibke m’ ATy
yacTuHy  (22%)  cK/agaloTh  KOHBEPCHBHI ~ AHTOHIMM,  PEIITY  BHJIB
(KOHTPAJMKTOPHI, BEKTOPHI, KOMIUIEMEHTApHI Ta KOHTpapHi) MPEACTaBICHO Yy
Maiike OJTHaKOBiM KUIBKOCTI (8 — 7%).

binbme nonoBuHu omoHIMIB (57%) y auckypci Y. Teica BuUsIBHIMCS
omooHamu, Tpoxu Oinbine TpeTuHH (37%) — BiIacHe OMOHIMamu, 1 He3HAYHUUN
npoueHT (6%) € omorpadamu.

VY pomani «Xia KOpoieBu» HasBHI juiie 29 map mapoHiMiB, 1 MU BBOXKAEMO,
10 Taka He3HAaYHa KUIbKICTh HE CTBOPIOBATHME BEIUKHUX MPOOJIEM IJisi pO3yMIHHS
3MICTY pOMaHy, aJi’Ke BC1 CJIOBA € 3arajibHOB1JIOMUMH.

B pesynbrari MmOpiBHSJIBHOTO aHalidy MM BUSBHWIH, 1110, CHHOHIMIB 1
OMOHIMIB BXXUTO OJHAKOBO 10 31%, TpoXu MeHIlle TPETUHU BUKOPUCTAHO aBTOPOM
anToHiMIB (28%), B TO# uac, sk mapoHiMu ckianatoth jume 10 gactuny (10%)
SIBUIII, 1[0 OMTUCYIOTHCSI.

OTxe, CUHOHIMIS, AHTOHIMIis, OMOHIMIS Ta MApOHIMIS € HEBA €EMHUMU

YaCcTHHAMM aBTOPCHKOTO IucKypey Y. Tepica.
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PO3JLTI 3

CTUJIICTHUYHI OCOBJIUBOCTI POMAHY Y. TPEBICA «XI/J1
KOPOJIEBIN»

3.0. BerynHi 3ayBaseHHs

Po3nin mpucBsueHo aHamizy BUKOpPUCTaHHS VY.TeBicoM pi3HOMaHITHUX
CTHJTICTUYHHX 3aCO0iIB: JEKCUYHUX, CHHTAKCUYHHMX, (POHCTHYHHUX 1 rpadidyHuX, a
TaKoX IXHBOTO CIIIBBIJHOIICHHSA. Y TIPONECI CTHIICTUYHOTO aHajlizy MU
MOCIIYTOBYBaJIMCS KiIacU(IKall€0 YKpaiHChbKOi MOBOB3HaBHII, 1.(.H, mpod. B.A.

Kyxapenko.

3.1.JlekcvuHi CTHJIICTHYHI 3aC00H

BBaxkaemo, 1m0 KOXEH XyIOXHIM TBIp MICTUTh BEJIUKY KUIbKICTb
CTIWJIICTHYHUX 3aco0iB, TepemyciM JIeKCHUHuX. llepeBipuMo Iie 3a JTIOTIOMOTOIO
CTHUJIICTUYHOTO aHaJi3y.

Tak, nns omnMcy 30BHINIHOCTI, CTaHy IepoiB Ta IiXHIX MOYYTTIB aBTOP
BUKOPHUCTOBYIOTh HH3KY emiTeTiB (124), sk mpocTHX, IO JIOMIHYIOTh, TaK 1
CKJIQJICHUX, HAIIPUKJIA;

e mpocti emireru (113): mysterious game, harmonious background,
delicious feeling, astounding child, phenomenal chess player,

[52].

o ckJuanaeni emireru (11): warm-hearted help, male-dominated world,
deep chemical happiness [52].

«l would like to express my thanks to Joe Ancrile, Fairfield Hoban and
Stuart Morden, all excellent players, who helped me with books, magazines and
tournament rules. And I was fortunate to have the warmhearted and diligent help
of National Master Bruce Pandolfini in proofreading the text and helping me rid it

of errors concerning the game he plays so enviably well» [52].
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3BuyvaitHo, poman VY.TeBica «Xix KOpOJeBW» HE OOXOAWTHCS 0e3
Bukopuctands Meradop (102). YV marepiani, 0 JOCTIIKYETHCSA, MU BUSIBUIH K
MOBHI ((pikcoBaHi), TaK 1 XyJI0>KH1 (KOHTEKCTyalbH1). HaBenemo mpukiaiu:

e MoBHi metadopu (22): not taking her eyes from it, enlargement of the
spirit, catching her breath, nanpuknan: «You cant have scoundrels
taking the responsibility for a growing child» [52].

e Xxyno:xHi Mmetadopu: leave the tension on the board, lines of force:
bishops and diagonals; elegance of combination attack, sacrifice of
the restrained balance, (80): «Her stomach was in a knot» [52].

Hamu Takox Oyno BusiBieHO pi3HOBUI MeTadopu — mepcoHiikamiro (91):
the fear reduced itself perceptibly, her mind danced in awe, her knees felt funny,
the pill helped her dozer away, etc.

«After what seemed a long time, the pills stopped movingy [52].

SBuiie MeTOHIMII TPOLTIOCTPOBAHE BKE MEHIIOK KUIBKICTIO MPUKIAJIIB
(29):

o «She was wearing the same blue cardigan, but this time she had a
faded gray dress under it, and her nylons were rolled down to her
ankles» [52] — mepeHeceHHs Ha3BH MaTepialy Ha Ha3By MaHYOX;

o «The girls in Apple Pi were eighth and ninth graders; most of them
wore bright cashmere sweaters and fashionably scuffed saddle
oxfords with argyle socks» [52] — nepeHeceHHsI Ha3BU YHIBEPCUTETY
Ha Ha3BY B3YTT);

o “Three packs of Chesterfields” [52] — nepeHeceHHs Ha3BU MICTa Ha
OpeH/1 LINTAPOK).

SBumie rinep6oau (19) € me MeHIT BKUBAHUM, HapUKiIaa: «Beth pushed
open the door and found herself in a big room full of more books than she had
ever seen in her life» [52].

Ham takox Bpamocsi HaTpanmuTH Ha TaKy PiAKICHY CTHIICTHYHY (Irypy sK
3eBrma (1) : «It would be wonderful to have Jolene there, but then she wouldn't

have the room to herself, wouldn't be able to lie alone in this huge bed, stretched
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out in the middle of it, having the cool sheets and now the silence to herselt» [52].
— IligmeT y3romkyeTbesi 3 2-Ma HEOJHOPITHUMHU JlofilaTkaMu — sheets T1a  silence,
MOPYIIYIOYH CEMAaHTUYHE Y3TO/HKCHHS PCUCHHS.

IIpucaiB’sa Tpamuiocs HaM T Yac aHamizy e pa3: Sometimes her father
had said, “In for a dime, in for a dollar” [52] (Oyna HeOyna).

OcCTaHHIM JEKCHYHHUM CTWIICTHYHHM 3aco00M, SKHM HaM BIanocs
BCTAHOBUTHU y MPOIECI CTUITICTUYHOIO aHaJI3y, CTaB KajaamOyp (2), HanpuKiIai:

“Have any of you young ladies seen this young lady in the ladies’?” [52]

“And how many of you ladies were in the ladies’ before class?” [52],
noOyI0BaHUM Ha OJHAKOBOMY 3BY4YaHHI 3BepTaHHs 10 AiB4ar (ladies) 1 xKiHOYOTO
tyanera (ladies’).

TakuM 4YHHOM, HOCTIPKYBaHMM aBTOPCHKUN JUCKYPC XapaKTEePU3YEThCS
BEJIMKOIO  KUIBKICTIO  PI3HOMAHITHUX  JIEKCHYHUX  CTUJIICTUYHHX  3acO0iB.

[IpoananizyeMo HACTyMHHI PIBEHb — JEKCHUKO-CUHTAKCUYHUIA.

3.2. JIeKCHUKO-CHHTAKCHYHI CTUJIICTUYHI 32c00H
Cepen  JIGKCMKO-CHHTAaKCHMYHHMX CTHJIICTHYHMX 3ac00iB MU  BHSIBHIIA
nepeayciM XyJI0KHE MOPIBHIHHS 1 MAJIO YUCEbHI MPUKIAAM JIITOTH 1 Tpajarlii.
Sk MM IOKWHO 3all3aHAYIIIN, POMaH Ay>Ke Oaratuii Ha Xy/JI0KHi MOPiBHSAHHSA
(127 npuknanuis):
® a thick orange sauce, like bottled French dressing;
® as though holding a dead mouse;
® spread through her body like the waves of a warm sea;
e Jooked like a slashed lemon;
® pain like fire;
® as wonderful as anything she had ever felt in her life;
® your skin is like a sandpaper;
o seats like the squares;
® her mind was as lucid as a perfect, stunning diamond;

® Jeapt like solid pieces on real squares [52].
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baunmo, 1o B OUIBIMIOCTI TOPIBHSHHS YTBOPIOIOTHCS 33 JIOMOMOTORO
MOKa3HUKA MOPIBHAILHUX KOHCTPYKIIH like.

«There was a thick, heavy sensation at the back of her throat as she did this,
and her arms were numb, like the arms of a dead persony [52].

«She listened to Miss Lonsdale talk on in her deadly serious way about how
we all had to be careful, that communism was like a disease and could infect you»
[52].

['pananiro aBTOpoM BXKUTO B pazu MeHie (18), Hanpukian:

«Gym was bad, and volleyball was the worst» [52].

«The sauce was sweet and terrible, but the fish beneath it was worse» [52].

Hagpenemo Takox nmpukiiaiu HaiMEeHI BAKUBaHOI JITOTH (3):

«lt was difficult to sleep without the pills, but not impossible» [52].

“Your folks,” Jolene said in a voice that was not unsympathetic, “they
dead?” [52].

I3 HaBEICHUX MIPUKJIAJIIB 0aynmo, 110 Haly>KUBaHIIIINM
JIEKCUKO-CUHTAaKCUYHUM 3acO00M B aBTOpPChKOMY auckypci VY. TeBica crano

XyJI0’)KHE TIOPIBHSIHHSI.

3.3. CuHTaKCU4YHI CTHJIICTHYHI 32ac00H

ABTOp BHUKOPHCTaB TaKOX PI3HOMAaHITHI CMHTAKCHYHI CTHJIICTHYHI 3aCOOU:
PI13H1 BUAM MOBTOPIB, MOJTICUHAETOH Ta 1HBEpCit0. PO3misiHEMO iX JeTaabHILIE.

Po3nounemo anami3 3 ommcy moBTOpiB: aHadopu, emidopu, aHATUTIIOCHCY
Ta 3BUYAMHOTO MOBTOPY 1 HABEJEMO JIEKUIbKA IPUKIAIIB [IUX SBHIIL:

° anagopa — MOBTOp Ha MOYATKY PEUCHHS 200 3BOPOTY JJIsl CTBOPEHHS
TJIa JIEKCUYHIA OJWHUII, IO HE MOBTOPIOETHCS, 1 BUXOAUTh HA MEpPEAHIN IIaH
3aBISIKM CBOTH HOBU3HI (21):

“No matter how softly the orderly spoke to the night attendant, no matter
how pleasantly, Beth immediately found herself tense and fully awake” [52].

“Beth loved New York. She liked riding on the bus, and she liked taking the
IRT subway with its grit and rattle. She liked window shopping when she had a
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chance, and she enjoyed hearing people on the street talking Yiddish or Spanish”
[52].

“They didn’t print half the things I told them. They didn’t tell about Mr.
Shaibel. They didn’t say anything about how I play the Sicilian” [52].

° emipopa — 1MOBTOp B KIHIII peUueHb ab0 3BOPOTIB IS MIACHUICHHS
OJIMHHUIIb, 1110 TIOBTOPIOIOTHCS (9):

“Your nose is ugly and your face is ugly and your skin is like sandpaper”
[52].

“She was almost nine years old, and she didn’t need Jolene. It didn 't matter
how she felt about it. She didn’t need Jolene” [52].

“...while Beths mind danced in awe to the geometrical rococo of chess,
rapt, enraptured, drowning in the grand permutations as they opened to her soul,
and her soul opened to them” [52].

° AaHAJAUIUIOCHC — TIOBTOP Ha CTUKY pedeHb abo iX 4YacThH i

M1JKPECICHHSI CEeMaHTUKH OBTOPIOBAIBHUX OJUHUIIB (20):

“It was quick, but not quick enough to keep her from being fifteen minutes
late for Geography. She said she’d been in the bathroom™ [52].

° 3BHYANHUHA MOBTOP Ui HATOJOUICHHS 1 JIOTIYHOTO, i €MOTHBHOTO
3HAUEHHS OJIMHUIII, 1110 TOBTOPIOETHCSA (46):

“She did not like this woman and did not like her questions™ [52].

“But what if that boy were a girl-a young, unsmiling girl with brown eyes,
brown hair and a darkblue dress?” [52].

[ToBTOpIOBaJIbHE BUKOPWUCTAHHS CHOJYYHUKIB JJIi HAJaHHS T1JICUICHOTO
PUTMY Ha3WUBAETHCS MOJICHHIAETOH 1 JTOBOJII IMTUPOKO BUKOPHUCTOBYETHCS aBTOPOM
(39), nanpuknan:

But she would hear the girls in the other beds cough or turn or mutter, or a
night orderly would walk down the corridor and the shadow would cross her bed
and she would see it, even with her eyes closed [52].

Something in her life was solved: she knew about the chess pieces and how

they moved and captured, and she knew how to make herself feel good in the
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stomach and in the tense joints of her arms and legs, with the pills the orphanage
gave her [52].

“There was no way he could confuse her with his knights, or keep a piece
posted on a dangerous square, or embarrass her by pinning an important piece”
[52].

“She wanted to talk about learning chess and about the tournaments she had
won and about people like Morphy and Capablanca” [52].

OcTaHHIM CHHTAKCMYHUM CTHJIICTUYHHMM 3acO00M, BUOKPEMJIEHUM HaMH y
npolieci aHanizy, ctaia inBepcis (7), HaIpUKIaI;:

>In the red armchair sat Mr. Ganz, wearing a brown suit’ [52]. 3TiIHO
IpsIMOTO MOPSJZIKY CIIIB PEUEHHS Majo O 3By4yaTu HACTYNHUM 4uMHOM: Mr. Ganz sat
in the red armchair, wearing a brown suit.

He nodded. “You will be here next Sunday?” [52]. BukopucTtanus iHBepcii y
nuTaHHl (TOOTO MPSAMOTO MOPSAJKY CIiB) Ma€ Ha yBasi, 1[0 MOBELb YIEBHEHHUH Y
CTBEP/UKYBaJIbHINM BIJOBI/II HA HHOTO.

Jlani ciiye HU3Ka CXOKUX 1HBEPCIH 31 CIIOIYYHUKOM HOF:

“It did not occur to her that she would be pledged to a club, nor did it to
anyone else” [52].

“That night he did not come to her bed, nor did he the next’ [52].

Otxe, poaHai3yBaBIIM CHUHTAKCUYHI CTHJIICTHYHI 3ac00M y JUCKypci VY.
TeBica, MOXXEMO CTBEP/XKYBATH, 1110 HAWYACTOTHIIIIUM 3 HUX BUSBUBCS 3BUYAHUN
noBTOp (46) 1 momicuuaeToH (39). Maiike 0qHAKOBO BHKOPUCTAHO aHahOpUIHUN
noBTop Ta aHaaurmuiocuc (21 1 20 mpukimaaiB BiAMOBiAHO). [HBepcis Ta emidopa €

MaJOBKUBaHUMH (7 19 MpUKIaAiB BIAMOBIIHO).

3.4. ®oHeTHYHI CTHJIICTHYHI 3ac00H

le omHuM BHUOOM CTUJIICTHYHUX 3ac00iB, PO3MISHYTUX HaMH, CTaJH
dboHETHYHI.

Tak, HAa MOYaTKy pomaHy, y IepeIMOBI, po3MILIeHO Bipil Yuibima batnepa

Itca For Eleanora, sixuii MiCTUTh JIeKUIbKa (POHETHYHUX CTHIIICTHYHUX 3aCO01B:
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That the topless towers be burnt — amitepallisi — IOINAapHE MMOBTOPEHHS
MEPIIUX TPUTOIOCHUX 3BYKIB

And men recall that face,

Move gently if move you must

In this lonely place.

She thinks, part woman, three parts a child,

That nobody looks; her feet

Practice a tinker shuffle — onomaromes (imiTallisi 3BYKiB KpOKiB, IIIO
IIAPKAIOTh)

Picked up on a street.

Like a longlegged fly upon the stream

Her mind moves upon silence. — anitepariis

—W. B. YEATS, “Longlegged Fly”

Ane BBO)XAEMO, 110 BHUABJICHI (OHETHYHI 3aco0M TMpUTaMaHHI
OCOOJIMBOCTSIM aBTOPCHKOTO CTWJIIO TI0€Ta, a HE MUChbMEHHHKA, TBIp SKOTO MU
aHaII3yeEMO, TOMy MU He OyaeMo iX BpaxOByBaTH y MOAANBIINX MiApaxyHKax.

Cepen ¢GoHETHYHMX CTUJIIICTUYHMX 3aco0iB BiacHe y pomani «XiA
KOPOJIEBU» MU BUIUIMIM Jiuiie oAuH — rpagon (36), a came Taki NpUKIAIH, 110
NePETBOPUIIMCS B CydyacHIM PO3MOBHINM aHTIINCHKIA Ha KJime: lemme (let me),
gonna (going to):

“Lemme show you something,” Jolene said [52].

“I ain't gonna hurt nothing.” [52].

Takum yrHOM, (POHETHUYHI CTWJIICTHYHI 3aCO0U B aBTOPCHKOMY JIUCKYypci VY.

TeBica € MaJIo YMCEILHUMHM 1 MPEACTABICH] €IMHUM TPaPOHOM.

3.5. I'padiuni cTuiicTuaHi 3acodu
Cepen rpadiyHUX CTUIIICTUYHHMX 3aCO01B BUILISEMO KyPCHUB 1 KamiTasi3aIio
(BmxuBaHHS ycix Benaukux Jjitep). llpuxnagu nepmoro 3acoly Oe3nepedHo

JIOMIHYIOTH 1 ipezcTanieHi 118 mpukiagamu.
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BoHu BXMBarOTHCS aBTOPOM SIK ISl BUJIJICHHS HA3B KHIDKOK 1 JKypHAIIB 13
maxiB (Herald-Leader, Modern Chess Openings, Chess Review, Ladies’ Home
Journal, Life, The Middle Game in Chess, TO10), TaK 1 aKIIEHTyallli OKPEMHUX CJIIB
y pEUYEHHI JIJIS ITiIKPECICHHS IXHbOI eMOTUBHOCTI Ta 3MiHU 1IHTOHAIII1, HAIIPHKJIA/:

“What do you want , child?” he said [52].

“Cracker! ” Jolene hissed as they left History [52].
“Nigger ,” Beth hissed back [52].

“But, Beth,” Mrs. Wheatley said, “it makes you a celebrity ” [52].

Kaniranizanis (28 npuxianiB) BUKOpUCTOBy€eThCs Y. TeBicoM st mepenadi
HAJIMIMCIB Ha JBEPSX:

“At the door with the frosted glass panel and the words HELEN
DEARDORFF-SUPERINTENDENT he stopped” [52].

Takox TakMM YMHOM TO3HAYEH] 3arOJOBKH Ta3eTHUX 1 KYpPHAIBHHUX CTaTel
IIPO I'OJIOBHY I€POTHIO:

“Near the top was the face of Nikita Khrushchev and at the bottom, one
column wide, was her face, scowling beneath a headline: LOCAL PRODIGY
TAKES CHESS TOURNEY. Under this, in smaller letters, boldface:
TWELVEYEAROLD ASTONISHES EXPERTS” [52].

“Across the top of the page a headline read: A GIRL MOZART STARTLES
THE WORLD OF CHESS” [52].

Ane HaiiyacTimie Ha TabgO0 YM y CHOHUCKAaxX TpaBLIB MiJ 4Yac HIaXMaTHUX
TYPHIpIB:

“The lettering on top, done with a Magic Marker, read UNDEFEATED.
There were four names on the list. At the bottom was HARMON: she held her
breath for a moment when she saw it. And at the top of the list was the name

BELTIK” [52].
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“...she went now to the front desk and put the sheet into the basket with the
sign reading WINNERS” [52].

“The pairings were a few feet to the right. At the top of the list was
BORGOVRAND, and below that HARMON-SOLOMON™ [52].

Omxe, sl aBTOpChKOro dUCKypcy Y. TeBica Ge3yMOBHO XapaKTepHUM €

BXKMBAHHS KYPCHBY, TOCUTh YaCTOTHUM BHUSBUIIOCA 1 SIBUIIE KaliTali3aii.

3.6. IlopiBHsIIbHE BUBYEHHSI CTHJIICTHYHUX 3ac00iB y poMmani Y. Tesica
«Xia KopoJieBW»
3MICHUBIIM CTWIICTUYHUN aHami3 pomany VY. Teica «Xim KopoJieBu»,
MOKEMO MPOBECTHU KUIbKICHE MOPIBHIHHS YCIX CTUJIICTUYHHMX 3aCO0IB, YKUTHUX Y
HbOMY. JlJ1 1IbOTO 3rpyIyeEMO OTpUMaHI J1aHi y Tabmuirio 3.2.
Tabnuys 3.2.
KinbkicHI MOKa3HMKM CTIIICTUYHUX 0cO0IuBOCTel pomany Y. Tesica

«Xia KopoJeBmw»

Bun ctunictnunux | [TiaBug ctuimictudHuX 3ac001B | KinbkicTh Bigcorku
3aco0iB JIEKCEM
JIEKCUYHI CImTeT 124 15%
CTHJTICTHYHI metadopa 102 12%
3acobu nepcoHidikaris 91 11%
METOHIMIS 29 3,5%
rinep6oia 18 2,2%
3eBIrmMa 0,1%
KaJamMoyp 0,1%
366 44.3%
JIEKCUKO-CUHTAKCH | OPIBHAHHS 127 15%
YHl  CTWIICTHYHI | JIITOTA 3 0,4%
3acobu rpajaris 18 2,2%
148 17,6%
CUHTaKCHYHI aHa(OpUYHUIA TOBTOP 21 2,5%
CTHJIICTHYHI eni(opuuHUIA TOBTOP 9 1%
3aco0u [IOJIICUH/IETOH 39 4,7%
aHaIUIIJIOCUC 20 2,4%
1HBEpCis 7 0,8%
3BUYANHUI IOBTOP 46 5,6%
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142 17.,2%
dboHeTHuHI rpadon 36 4,4%
CTHJIICTHUYHI
3aco0un

36 4,4%
I'padiuni KypCHUB 107 12,9%
CTHUIICTUYHI KaliTai3alis 28 3,4%
3aco0Hu

135 16,3%
Bcroro 827 100%

3 tabmumi 3.2 0ayMMo, IO HAWYACTOTHINIMMH CTHJIICTHYHHMH 3acO0aMu
BUSIBIJIMCSI JIEKCUYHI, K1 B CyMi CKi1afatoTh 44,3%, Hally>KUBaHIIIIMMH CEPET TKIX
e emiter 1 meradopa (15% 1 12%). [Jami chigyroTh JIEKCUKO-CUHTAKCHYHI
cTuiictuuHi 3acobu (17,6%), ne nomiHye XyloKHE MOPIBHSHHS 1 ckianae 15%
yCiX BUSBIEHUX CTWIICTHYHUX 3aco0iB. CHHTaKCHYHI CTUJIICTUYHI 3acolu
pPeIpe3eHTYIOTh Maike OJHAKOBY KIJIBKICTh 3 TMOINEPEIHIMH aHall130BaHUMHU
3acobamu (17,2%), cepen sSkux HaWOIIbINE BXKUTO 3BUYaliHUN mOBTOp (5,6%) 1
noJiicuaaieTon (4,7%). Tpoxu MeHIle BUKOPUCTAHO rpadiyHi CTUIICTUYHI 3ac00U
(16,3%), 12,9% 3 sxkux 0OpeacTtaBieHo 3aco0oMm  KypcuBy. Haiimenin
MPEICTaBIICHUMU BUSIBWJIMCS (POHETHYHI CTUJIICTUYHI 3aCO0M, OCKIIBKH BOHH
cTaHOBJATH Juiie 4,4%.

OTxe, MOPIBHSABLIM BXUBAaHHS PI3HOMAHITHUX CTHJIICTUYHUX 3ac00iB y
muckypei Y. Tepica, MOXEMO CTBEPKYBATH, 110 HaWXapaKTEPHIIIUMH BUSBUIUCS
JEKCUYHI 13 TEepeBaKaHHSIM BXUBAaHHSA €mTeTy 1 MeTaQopu, YacTKu
JIEKCUKO-CUHTAKCUYHUX, CHHTAKCUYHUX 1 TpadiuHUX PO3MOAUICHO MPHOIU3HO
nopiBHy (17,6%, 17,2% 1 16,3%). DoHeTW4HI CTWIICTUYHI 3acCO0M € Malo

xapakrepHuMH (4,4%).

BucHoBku 10 po3ainay 3
[TpoBiBImIM aHami3 CTWIICTHYHUX OCOOTMUBOCTEH aBTOPCHKOTO JHUCKYpCY V.
TeBica «Xix KOpOJEBU», MU BHUSBWIM JICKCHYHI, JIEKCMKO-CUHTAKCHUYHI,

CUHTAKCHUYHI Ta (POHETUYHI 3aCOOU.
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Cepen sexcuynux 3acoOiB JUIsl OMUCY 30BHIIIHOCTI, CTaHy IepoiB Ta iXHIX
MOYYTTIB aBTOP BHKOPUCTOBYE HU3KY emiTeTiB (124). Mu TakoX BUSBHIH SIK MOBHI1
(dikcomani) (22) , Tak 1 xynoxHi (koHTekcTyanbH1) (80) metadopu 1 91 nmpukian
nepcoHidikamii. MeToHimis, 3eBrMa, TimepOosa 1 KamamOyp BUKOPHCTaHI Yy
HE3HAYHIM KIJTBKOCTI.

Cepen sexcuko-cunmaxcuuynux 3aco001B  OCOOIMBO BHUIUISEMO XYIOXHI
nopiBHsaHHSA (127 mpukinaznis). JliTora 1 rpajariisi BUSBUINCS MaJIOBKHBAHUMU.

ABTOp poOMaHy TaKOX BHUKOPUCTaB 0arato CUHMAKCUYHUX CHIUTICIUYHUX
3acobig, TakuX SK PI3HI BUIU TOBTOPIB, MOMJICHHICTOH Ta iHBepcito. 3acid
MOBTOPY BUSIBUBCS JYX€ XapaKTEPHUM JJisi HbOTO, HAM BJIaJIOCS BIJIITYKaTH 3HAYHY
KUIbKICTh MOTO MPUKIAMAIB: 3BUYaliHui moBTOp (46), anadopa (21), emidopa (9),
anaguruiocuc (20). Takok 4aCTOTHUM € BUKOPUCTAHHSI aBTOPOM TMOJICUHACTOHY
(39). InBepcito BxuTo Maso (7).

[Ile omHWM BHIOM CTWJIICTUYHHX 3acO0iB, PO3IISHYTUX HAMH, CTajlu
¢onemuuni. Cepen HUX MU BUAUTWIIM JMiie oAvH miaBuna (36 mpuxiagiB) —
rpadoH.

Takox 70BOJI 4acTOTHUMHU € rpadiyHi CTHIICTHYHI 3acOo0U, cepeln SKuX
0COOJIMBO BUIUISIETHCS BUKOPUCTAHHS KYpPCUBY JJIA MO3HAYEHHS HAa3B KHIDKOK 1
KYpPHaJIB 13 1IaxXiB. a TAKOXK 1HTOHALIIMHOIO BUAUIEHHS OKPEMHUX CIIIB Yy PEUEHHSX
(107), xamitamizamniro BKUTO Habarato piame 28 (mepeBakHO ISl MO3HAYEHHS
HAJIMMCIB Ha JABEPSX, CTIHAX, 3arOJIOBKIB ra3er).

Omxe, HAWYACTOTHIIIMMH CTHJIICTUYHHUMM 3aCO00aMH BMSBUJINCS JIEKCHUYHI,
K1 B cyMi ckianaioth 44,3%, Hally>)KMBaHIIIMMU cepejl IKUX € emiTeT 1 Meradopa
(15% 1 12%). Jlami ciiayroTh JEKCUKO-CUHTAKCUYHI CTHIIICTUYHI 3acobu (17,6%),
Jie JTOMIHY€ XYJIOKHE TMOPIBHAHHA 1 ckiamae 15% ycix BHSABICHUX CTHIIICTHYHHUX
3aco0iB. CHHTAKCUYHI CTUJIICTUYHI 3acO0M pPENpe3eHTYIOTh Mailke OJHAKOBY
KUTBKICTh 3 TIOMEpenHiMu aHajizoBanuMmu 3acobamu  (17,2%), cepem skux
HAWOUIbIlIe BXUTO 3BUYaMHUI moBTOp (5,6%) 1 momicunaetoH (4,7%). Tpoxu

MEHIIIE BHKOpUCTaHO rpadiuHi cTtuwiictuuHi 3acoou (16,3%), 12,9% 3 sxux
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MPENCTaBIeHO 3aco0oM KypcuBy. HaliMeHIT TIpeacTaBICHUMU  BHSIBUIIMCS
(dboHETHYHI CTUIIICTHYHI 3aCO0H, OCKUIBKHA BOHU CTAHOBJISTH Jiviie 4,4%.

TakuM 4YWHOM, TMOPIBHABIIM BXKHUBAHHS PI3HOMAHITHUX CTUJIICTUYHUX
3aco0iB y muckypci Y. TeBica, MOXEMO CTBEpIKYBaTH, 10 HalXapaKTEPHIITUMHU
BUSBWIMCS JIGKCUYHI 13 NEpeBaXKaHHSIM BXKMBaHHS €miTeTy 1 MeTadopu, 4acTKu
JEKCUKO-CHHTAKCUYHUX, CHHTAKCUYHUX 1 TpaiuHUX PO3MOAUICHO MPUOIU3HO
nopiBHy (17,6%, 17,2% 1 16,3%). doHeTW4HI CTWIICTUYHI 3aCO0M € Malo

xapakrepHuMu (4,4%).
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BUCHOBKU

BukoHaBImIM yci MOCTaBi€HI y BCTYII 3aBJaHHS, MU JIALIUIM HACTyIHUX
BHCHOBKIB:

1. Asmopcvbkuti Ouckypc 1€ CHOAYyYCHHS 17ed Ui BIJOOpaKeHHS
ABTOPCHKOT'O CBITONIAY Ta IHTEHLIN, IO BTUIKOETHCS y CKJIAJHIN CTPYKTYpl HOro
MOBHO-00pa3HUX €JIEMEHTIB 1 HE MOXKE ICHYBaTH OKpPEMO BiJl JUCKYpCy yWTadya,
KU Ma€ BOJIOMITH MEBHUM JICKCHYHUM HaOOpOM Ta MUCJIICHHEBUMU 37JaTHOCTSIMH,
0 BU3HAYAIOTh 3MICT 3HaHb OCTAHHBOTO PO MIMCHICTH, 0€3 SAKUX HEMOXKIMBA
yCIIIITHA KOMYHIKaIIisl.

ABropcbkuil nuckypc Yonrepa Teica — 1€ B110OpaK€HHST MOrO KapTHHH
CBITH, KOHIIENTOC(EPH Ta IIHHOCTEMH, K1 BIH IPOHIC YEPE3 yCE CBOE KUTTSI.

2. JocmipxyBanuii poMaH «XiJg KOpPOJIEBH» ONKHCY€E TOCTYIOBUN
IPOrPECUBHUN JAYXOBHHUI 1 Kap €pHHUI PO3BUTOK TOJIOBHOI T'epOiHI Kpi3h MPU3MY
JPYTOPSTHUX TTEPCOHAXKIB-BUXOBATENIB 1 KOHKYPEHTIB.

3. 3a 101MOMOro0 4yJI0BO BUIIMCAHUX 00pa3iB, XyAOKHIX CUMBOJIIB Ta HU3KU
nepeTBopeHb poMaH «Xia KOpPOJIEBW» 3HAHOMHUTH HAC 13 JKUTTEBUM IIIJISTXOM
JTIBYMHKMA 3 CHUPOTHHIIS, SIKA, TMOJOJABLIM YMCIEHHI >XUTTEBI MEPENOHU 3a
JIOTIOMOTOI0 HEOaMayKUX JIOACH 1 CHIM BOJI, MiJHSJIACS HA BUIUN I €AeCTal
CBITOBOT CJIaBH.

4. Metonomorisi BUBYEHHS O0COOIMBOCTEM aBTOpCchKoro nuckypcey Y. Tepica
HOJISiTa€ 'y TMPOBENEHHI JEKCHYHOTO Ta CTHWJIICTUYHOTO aHaiily poMaHy «Xif
KOPOJIEBH.

5. JloCHiKyroud THUMNM JIEKCHKU, BxkUTOl Y. TeBicoM, MU BUSBWIH, IO
3arajpHa JIITepaTypHA-KHIKHA € IIUPOKO IMPEACTABICHOI0 y POMaHi, MU TaKOX
noOaunIn 3aBIAKU IXHIM 0coOnuBUM cydikcam (-tion, -ance, -age, -ous TOIIIO), 10
B CBOil OUTBIIIOCTI 11€ 3aIMO3MUYEHHS 3 JJATHHCHKOT 200 (hpaHITy3hKOi.

CremiayibHI TEPMIHU TaKOX € XapaKTEPHUMH JJII aBTOPCHKOTO JTUCKYpPCY Y.
TeBica, JOT14HO, 110 JOMIHYIOTH I1axoBl TepMiHH (1534 CIOBOBKHMBAHHS), TAKOXK

BUKOPHCTAHO MEIWYHI 1 MareMaTruyHi TepMmiHu. BapBapusmmu, y CBOIO Hepry, siK
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gyacTUHa  (YHKIIOHAJIBHOI  JITEPaTypHO-KHIKHOI  JIGKCHMKH, €  Majo
npeactaBiaeHuMH (20 OUHULIE).

IlepeBaxkHa OIBIIICT, OAMHMIL JUISl MIJACWICHHS 3HAYEHHS BHpaXKae
HETraTHBHI MOYYTTS T€ €MOIIii, 4acTO BOHU C(hOPMOBaHI 3a JIONMIOMOTOI0 HETaTUBHUX
npedikciB (im-, im-, un-) Ta cydikciB (-less). Jlume 11 onuauis 3 84 BKUBAIOTHCS
JUTSL  TIO3HAYEHHS TIO3UTUBHUX TOHATHh. HayXWBaHIIIUMU OJUHUISAMH  JUISI
EMOIIHHOTO TIIJICUJICHHS TO3WTHBHOTO 3HA4YCHHS BUsSIBUIUCA  beautiful (35),
pleasant (24) ta interest (21), a HeratuBHOTO — frightened (30), shout (24), weak
(23), bad (21), embarrassed (19), angry (15), annoyed (13), anger (10).

HeniteparypHa po3MoBHa JIEKCMKa XapaKTepHa MEPEBAXKHO ISl IEPCOHAXKIB
3 IUTOYANHKY, 0cOo0MuBO noapyru bet -- JxomiH.

VY3aranpHUBIIM OTPUMAaHI MOKAa3HUKH, MU MOOAYWIM, 110 (PYHKI[IOHAJIbHA
JITEPATypPHO-KHUKHA JIEKCHUKA CTAHOBUTD JIEBOBY YacCTKY Yy KuUIbKOCTI 63%, UBepTh
HAJIECKUTh 3arajibHIN JiTeparypHO-po3MOBHIii nekcuii (24%), 1 MeHIIe AecsTol
YaCTMHU CTaHOBUThH 3arajbHa JiTeparypHa-kHmwkHa (9%). HeniteparypHa
PO3MOBHA JICKCHKA HE € XapaKTEPHOIO JJIS1 POMaHY, IO JTOCIIiIKY€EThCSI.

CuHOHIMIS, aHTOHIMIis, OMOHIMIS Ta TIAPOHIMIS TaKOX BHUSBHIHCS
HEBI1Jl'EMHUMU YaCTMHAMU aBTOPCHKOTo ucKypcey Y. Tesica.

[Ilono cMHOHIMIB, HaOLIbIIE aBTOPOM BUKOPUCTAHO CIMUAICUYHUX, TPOXH
MEHIIIE MOJIOBUHH 3 YCiX (42 %). Tpetuny cuHoHiMiB (32%) cknanu ioeoepagiuni,
1 uBepTh (26%) — no6HI CHHOHIMH.

HaiiwactoTHimuMu B pomaHi «XiJ KOpOJIeBW» € BIIACHE AHTOHIMH, SKi
CTAHOBJISITH TPOXU MEHILIE TIOJIOBUHU YCiX aHTOHIMIYHUX Tap (47%), maibxe m’ Ty
yacTuHy  (22%)  cKJagaloTh  KOHBEPCHBHI ~ AHTOHIMM,  PEIITY  BHJIB
(KOHTPaJAMKTOPHI, BEKTOPHI, KOMIUIEMEHTApPHI Ta KOHTpapHi) MPEACTaBICHO Yy
Maike OJTHaKOBIH KIITBKOCTI (8 — 7%).

binbme momoBuauM omoHIMIB (57%) y muckypci Y. TeBica BusBHIUCS
omodoHamu, Tpoxu Ounbine TpeTuHu (37%) — BiIacHe OMOHIMaMmH, 1 HE3HAYHUU

npoueHT (6%) € omorpadamu.
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VY pomani «Xig KOpoieBu» HasBHI juie 29 map mapoHiMiB, 1 MU BBOXKA€EMO,
10 Taka HE3HAaYHa KUIbKICTh HE CTBOPIOBATHME BEIUKHUX MPOOJIEM IJisi pO3yMIHHS
3MICTY pOMaHy, aJi’Ke BC1 CJIOBA € 3arajibHOB1JIOMUMH.

B pesynprari mOpiBHSJIBHOTO aHali3y MM BUSBHWIH, 1110, CHHOHIMIB 1
OMOHIMIB BXXUTO OJHAKOBO 10 31%, Tpoxu MeHIlIe TPETUHU BUKOPUCTAHO aBTOPOM
anToHiMIB (28%), B TO# 4ac, sk mapoHiMu ckianatoth jume 10 gactuny (10%)
SIBUIII, 1[0 ONTUCYIOTHCSI.

6. [TpoBiBIIM aHaJI3 CTUJIICTUYHUX OCOOIMBOCTEN aBTOPCHKOTO JUCKYPCY Y.
TeBica «Xix KOpOJCBH», MH BHUSBWIM JICKCHYHI, JIEKCHKO-CHHTAKCHYHI,
CHHTAKCUYH1 Ta (DOHETHYHI 3aCO0MU.

Cepen sexcuunux 3aco01B JUJIsl OMKUCY 30BHIIIHOCTI, CTaHY I'epoiB Ta iXHIX
MOYYTTIB aBTOP BUKOPUCTOBYE HU3KY emiTeTiB (124). Mu Takox BUSBUIIU K MOBHI
(dikcomani) (22) , Tak 1 xynoxHi (koHTekcTyanbH1) (80) metadopu 1 91 nmpukian
nepconidikauii. MeToHimis, 3eBrma, rimepbona 1 kanamOyp BHUKOPUCTaHI y
HE3HAYHIN KUTBKOCTI.

Cepen nexcuko-cummakcuuyHux 3aco0iB 0COOMMBO BHUIUIIEMO XYAOXKHI
nopiBHsHHSA (127 nmpukinaniB). JlitoTa 1 rpagarisi BUSBHINCS MAJIOBKUBAHUMU.

ABTOp pOMaHy TaKOXX BUKOPUCTAB 0araTo CUHMAKCUYHUX CHIULICIUYHUX
3acobig, TakWuX SK PI3HI BUIW TOBTOPIB, MOMJICHHIACTOH Ta iHBepcito. 3acid
MOBTOPY BUSIBUBCS JYX€ XapaKTEPHUM JJIsi HOTO, HAM BJIAJIOCS BIJIITYKATH 3HAYHY
KUIbKICTh MOTO MPUKIIAAIB: 3BUYaliHuN 1oBTOp (46), anadopa (21), emidopa (9),
anagumuiocuc (20). Takok 4aCTOTHUM € BUKOPHUCTAHHS aBTOPOM TMOJICUHACTOHY
(39). InBepciro BxuTo Maso (7).

[Ile omHMM BHAOM CTHJIICTUYHUX 3ac001B, PO3MISIHYTHMX HaMH, CTaju
Gdonemuuni. Cepen HUX MU BUAUTMIIM JIMIIe oawH migBuna (36 mpukiagiB) —
rpadoH.

Takox OBOJI YaCTOTHUMHU € TpadiyHi CTHIICTUYHI 3aCO0M, cepell SKHUX
0COOJIMBO BUIUISETHCS BUKOPUCTAHHS KYPCUBY JJI TMO3HAYEHHS HAa3B KHIDKOK 1

KYpHaJIB 13 1IaxXiB, a TAKOXK 1HTOHALIIMHOIO BUIUIEHHS OKPEMHUX CIIIB Yy PEUEHHSX
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(107), xamitamizamiro BKHTO Habarato pimme 28 (mepeBakHO ISl TO3HAYEHHS
HAJIIMCIB Ha JABEPSX, CTIHAX, 3ar0JIOBKIB T'a3er).

Otmxe, HAWYACTOTHIIIMMH CTHJIICTUYHUMM 3aC00aMH BHUSBUIINCS JICKCHUYHI,
K1 B cyMi ckianaioth 44,3%, Hally>)KMBaHIIIIMMU cepejl IKUX € emiTeT 1 Metadopa
(15% 1 12%). Jlami ciniayroTh JEKCUKO-CHHTAKCUYHI CTHIIICTUYHI 3acoou (17,6%),
1€ JIOMIHY€ XyJIOKHE MOpPIBHSIHHS 1 ckianae 15% ycix BUABIEHHUX CTHUIIICTHYHHX
3aco0iB. CHHTAKCHUYHI CTUJIICTHYHI 3acO0M pPENpe3eHTYIOTh Mailke OJHAKOBY
KUIBKICTh 3 TIONEpelHIMM aHajizoBaHuMH 3acobamu (17,2%), cepen sKux
HaWOIIbIIe BXHUTO 3BUYAMHUN TOBTOp (5,6%) 1 momicunmeroH (4,7%). Tpoxu
MEHIIIE BHUKOpUCTAaHO rpadiyHi cTwiictudHl 3acodou (16,3%), 12,9% 3 saxux
NpeACTaBIEHO 3aco00M KypcuBy. HaliMeHII npencTaBICHUMH BUSBUIUCS
(GhOHETHYHI CTUITICTUYHI 3aCO0H, OCKUIBKH BOHU CTAHOBIATH Jutie 4,4%.

TakuM 4YWHOM, TOPIBHABIIM BKHUBAHHS PI3HOMAHITHUX CTUJIICTUYHUX
3ac00iB y nuckypei Y. TeBica, MOXKEMO CTBEPIXKYBaTH, 10 HaWXapaKTEPHIIIUMU
BUSIBUJIMCS JIGKCHYHI 13 TIepeBaKaHHAM BXKHMBAHHS €IITeTy 1 MeTagopH, YacTKU
JIEKCUKO-CUHTAKCUYHHUX, CHUHTAKCUYHUX 1 TpadiuHUX PpO3MOAUIEHO NPHUOIU3HO
nopiBHy (17,6%, 17,2% 1 16,3%). doHeTWyHI CTWIICTUYHI 3aCO0M € Malo
xapakrepHumu (4,4%).

Ilepcnekmusamu  TONANBIIUX  JOCHIJKEHb MOXE CTaTH BHUBYCHHS
TeHJIEPHUX, TPAMATUYHUX, ETHUMOJOTIYHUX, MPAarMaTUdYHUX OCOOJIMBOCTEM

aBTOpChHKOTo TUCKypcy VY. Teica.
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JONATKHA
TIOIATOK A
WIOCAPI JITHTBICTUYHUX TEPMIHIB

Anaghopa — NOBTOP 3HAXOUTHCS HA MMOYATKY CYMI)KHUX PEYEHb, HAIPUKIIAL:
Why not you? Why weren't you in the water, Lena? Why wasnt it you? Why my
Katie?

Acundemon — TPOTWICKHICTH TMOJICUHAECTOHY, TOOTO BIACYTHICTb
CIOJTYYHHKIB 200 1HIIMX CIYKOOBHX YaCTHUH MOBH, JIJISl IOCSTHEHHS BUPA3HOCTI Ta
CTHUCJIOCTI.

Bapeapusmamu (Bin rpeu. BapPapoc — 'BapBapchkuil, IHO3EMHUMN, Ty UM') —
1HIIIOMOBHE CJIOBO, BYKUBAaHE B MOBI, ajJie HE OCBOEHE MOBOIO.

TI'inepoona — HaBMucHe TepeOUIbIICHHS ISl MOCHJIEHHS BHPA3HOCTI Ta
M1KPECIEHHS CKa3aHOi TyMKH.

I'paghon — ymucHe BUKpHUBIECHHS oOpdorpapiyHoi HOpPMHU CcjoBa IS
BiJIOOpaXeHHS 1HAUBITYyaIbHOTO 200 J1aJIEeKTHOTO MOPYIIEeHHS (POHETUIHOI HOPMH.

Enincuc — HaBMHUCHE YIYIICHHS YAaCTHHH PEYCHHS Yy BHITQJIKY, KOJIH IS
JacTHHAa HE HECE YKOIHOTO0 CEMAHTUYHOTO HaBaHTaxeHHs. OIyCKaTHCS MOXYTb
OJIMH YH JIBa TOJIOBHUX WICHHU PEUCHHS.

Enanagopa (anaounnocuc) (komnozuyitiHuti cmux) — SBISIE COOOIO
KOHCTPYKIIIIO, B K  HACTYMHWUW YPUBOK CHHTAKCHYHOI OJWHUII TOYMHAETHCS
THM, YUM 3aKIHUYETHCS MOMEPETHIN

Enimem — 11e cI0BO YW CIIOBOCIIOJIYYEHHS, 3aBASKA OCOONMBINA (PyHKIII B
TEKCTi, JIOMOMAarae cJIOBy HaOyTH HOBOTO 3HAYeHHS a00 CMHCIIOBOTO BIATIHKY,
M1IKPECITIOE XapaKTepHy PUCY, BU3HAYAIbHY SIKICTh IEBHOTO MpEaMETy abo SBHUIIIA,
30arauye MOBY HOBUM €MOI[IHHUM CEHCOM, JI0la€ JO TEKCTy TEeBHOI
MaJbOBHUYOCTI Ta HACUYEHOCTI.

Enigpopa — moa0 cMHTaKCUYHO1 OyJJOBU NPOTHIIEKHA aHA(]OP1, YTBOPIOETHCS

MOBTOPEHHSIM MOBHUX €JIEMEHTIB HAMPUKIHIII CYMDKHUX CUHTAKCUYHUX OJIUHUIIb.
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3eykonacnioysanns (onomamones) € IOETHAHHS 3ByKiB MOBH, (DOHETUIHUI
CKJIaJ] SIKHUX Harajaye MpeaMEeTH Ta SBHINA, 10 HA3MBAIOTHCSA : 3BYKHU MPUPO[IH,
KPUKH TBAapUH, TYPriT, MOBJIEHHS JIIOACH, 110 Mepeaae ixHiid HacTpiid, Tomo. € aBa
PI3HOBHIM 3BYKOHACIIAYBaHHS: npsame i Henpsme. [Ipsme 3ByKOHACIHiTyBaHHS
MICTUTBCSI B CJIOBAX, SIK1 IMITYIOTh PUPOJIHI 3BYKU: ding-ding, moo, meow, bubble,
giggle. Henpsme 3BYKOHACTIIyBaHHS € TIOEIHAHHSIM 3BYKIB 3 METOIO 3pOOHUTH
BUCJIOBJIIOBAaHHS BIJ0OpakeHHSIM Horo 3micty, Hanpukian: “And the silken, sad,
uncertain rustling of each purple curtain” (Poe), moBropeHHs 3BYKY /S/ mepenae
3BYK HIEJIECTY 3aBICH.

3eeéema — CTUIICTUYHUM NMPUHOM 3HAYUMOTO MOPYIICHHS CHHTAKCHUYHOTO
3B'S13Ky 200 CMHCIIOBOTO Y3TO/KEHHS B CIIOBOCIOIYYEHHI a00 M1k MPONO3ULIISIMH.
Ile BuUKOpHCTaHHS CJIOBa B pEYEHHI BIApa3dy B JEKUIBKOX 3HA4YeHHSIX abo
CUHTAaKCUYHA TMOMUJIKA, MpHU sKii 00'€qHAHHSA B OAHIM KOHCTPYKIIi JEKUIBKOX
BIJIPI3HSIOTHCSI TPAMaTUYHO CJIiB MPU3BOJAUTH J0 HEMPABWILHOTO MOTOKEHHSIM 3
IHIIIAM CIIOBOM, Hanpukiasu: She dropped a tear and her pocket handkerchief.

3Husicena nekcuka — 1€ 3arajlbHOHAILIOHAJIBHUM CIICHT, Pi3HI aproHizMu
(BiKOBi, MTpodeciiiHi Ta Mo. ), mpocTopiuds ('MamorpamMoTHi" CI0Ba) 1 ByJIbIapu3MH
(cmoBa, 10 pO3MISAAIOTHCA TPOMAJCHKOIO TYMKOIO SIK BYJbrapHi. BynveapHa
JleKcuka CBITYUTH MEPIU 3a BCE MPO OE3KYIbTYPHICTh MOBIIS.

Ineepcia — naBMUCHa 3MiHa 3BUYHOTO MOPSJIKY YICHIB PEUYCHHS.

Iponia — 1e CTWIICTUYHUN NOPUIOM, TaKOXX 3aCHOBAHUM Ha OJHOYACHIN
peamizailii BOX JOTIYHUX 3HAYEHb — CJIIOBHHMKA 1 KOHTEKCTY, ajie /Ba 3HAYEHHS €
IPOTUJIEXKHI OJUH N0 oaHOTro. JliTepaTypHe 3HAUCHHS € MPOTHICKHE OaKaHOMY
3Ha4eHHI0. O1Ha p1Y CKa3aHa, a 1HIIa Ma€ MPOTHIIEKHE 3HAYCHHS.

Kanamoyp (¢p. Calembour) — rpa ciiB, 3acHOBaHa Ha HaBMHCHIH a0o
MUMOBUIBHINA ABO3HAYHOCTI, TOPOKEHOIO OMOHIMIE€0 a00 MOIOHICTIO 3By4YaHHS 1
BUKJINKAE KOMIYHUHN €(EeKT.

Jlaiinuea nexcuka — 1 CHelialibHI CJIOBa, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS IS

CJIOBECHOI 00pa3u, NPUHUKEHHS JIIOAUHH.
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Jexcuko-cmunicmuuni 3acoou moeu (Tporn) — 1€ cioBa a00 BHpa3u, BXKHUTI
y TIEPEHOCHOMY 3HAY€HHI /I XapaKTEPUCTUKU OYb-SKOTO SIBUIIA 32 JOTIOMOTOIO
BTOPUHHUX CMHUCJIOBHX 3HAYCHb.

Jlimoma no3nadae ocobnuBy popmy meio3ucy 1 BimoOpaxkae NeBHY 17€10 3a
JIOTIOMOTOI0 3allepeyeHHs] MPOTWIIEKHOI iH 17ei. B pesynbrari yoro My Maemo
MOJBIfHE 3amepedyeHHs, sKke (GopMye IMO3UTHBHE 3HAUCHHS, SKE, OJHAK, Ma€
MEHIIINI CTyMHiHb IHTEHCUBHOCTI, HAIIPUKJIA: not without his assistance / with his
assistance; not too bad /very good; not young / old; not long / short Ta iH.

Meiio3uc — 11e IPOTHIICKHICTH TiMepOoiIi, TOOTO HAAMIpHE MPUMEHIIECHHS
03HAKH, AKOCTI MIPeAMETY abo MpoIIeCy, SIBUIIA.

Memonimia — 1€ CI0BO, 3HAYEHHS SKOTO NEPEHOCUTHCA HA HAMMEHYBAHHS
IHIIIOTO TIPEAMETa, OB’ SI3aHOTO 3 BJIACTHBUM [IJISl JAHOTO CJIOBA MPEIMETOM 3a
cBoero mpupomor. Ha BigMmiHy Bix Meradopu, METOHIMIYHE 31CTaBJICHHS
peIMeTiB BiAOYBAETHCS HE 32 O3HAKOKO 1XHBOI MOAIOHOCTI, a 32 03HAKOIO iXHBOT
CYMDKHOCTI, TOOTO HAJEXHOCTI iX JI0 OAHOTO KOJIa SIBMII, IO IMOHSTH OJIHOTO
TIOPSIIKY.

Moeéna memaghopa — camoCTiiHA JIEKCUYHA OJWHUILS, JOCUTHh BIIBHO
BCTyMa€e B CEMAHTUYHI 3B'A3ku, Hanpukian: field of human knowledge — ranysn
3HaHb, /1€ clOBO field nepenaeTbcsi y MEPEHOCHOMY 3HA4Y€HHI (a HE B MPAMOMY —
“rone”).

Henopmamuena nekcuka BKIIOYA€ 3HAYHY YAaCTUHY 3HIDKEHOIO JICKCHKH, B
ToMy uucii TpyOy 1 HeneH3ypHy. Ll Jjekcuka po3misigaeTbesi SK OOpa)KeHHS
CIIBPO3MOBHHUKA 1 HETAaTUBHO XapaKTEPU3Y€E MOBIIS, B 3B'SI3KY 3 UMM B TPOMAJICHKIH
JyMIIl BOHA IMJIATa€ BHUKJIIOYEHHIO 3 IMyOJIYHOTO BXKUTKY (TOOTO 3 YXKUTKY B
rpoMajJicbkux Micisix). Cepesl HCHOPMATUBHOI JIGKCUKA MOBHA CBIJIOMICTh JJOCUTh
peNbeEPHO BUALIAE TPU POIPSAIU — ZHUNCEHY, TAUIUBY | HeYEH3YDHY .

Heuyen3zypua nexcuka — 11e BKpal HECXBaJIbHA JIEKCUKA. BoKMBaHHS JalJIMBOL
Ta HEIEH3YPHOI JICKCHKH MOXE MaTH Ha METI 00pa3uTu ad0 MPUHUBHUTH apecara,

MOKXE BUKOPHUCTOBYBATHCA 66321,[[p€COB0, AJI1 BUKHOY eMOHiﬁ.
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Iloémop — TIOBTOpPEHHS SKOTOCh 4YJ€HAa PEUYCHHS, OyKBOCIIOITYYEHHS,
pPO3TaIIOBaHUX B O€3M0cepeIHIi OIM3bKOCTI.

IHonicundemon — TIOBTOPEHHS OJHAKOBUX CHOJYYHUKIB a0o0 1HIIMX
CITY’KOOBHX YaCTHH MOBH JIJISl JIOTIYHOTO M €MOIIIMHOTO BHIUICHHS Ta ITiICHJICHHS
KOYKHOT CKJIaJI0BOi YaCTHHHU BUCJIOBIIIOBAHHSI.

Ilopienanna (simile) — 11e TOUHE TBEPHKEHHS PO YACTKOBY 1JE€HTUYHICTh
(CTIOpiTHEHICTh, TOAIOHICTD, CXOXKICTh) IBOX 00'€KTIB, IO BIAHOCATHCS JO IILJIKOM
PI3HHX KJIaCIB pedei.

Ilpucnieé's xopotki, 1oOpe BiIOMO, My/pi BUCIIOBH, K NMPABUIIO, HA TIPOCTIi
MoBi. [lpucniB’st — BHpaXeHHS KyJIbTYpH, SKI TEPENIarOThCS 3 TOKOJIIHHS B
nokoiHHs. Lle cimoBa MyapocTi 3 ypaxyBaHHSIM KYJIBTYPHHUX 3aHATb, IO JIFOIH ITi€]
KyJABTYpH XO4yTh, IIOO IXHI JITHM BYWIM 1 KWJIM 32 HUMUA. BOHM TOmalTh SK
cuMBoiH, aOctpaktHi iaei [lpucniB’s, gk npaBuiio, MPUCBAYEHI 1 MOB'A3aHl 3
oOpazamu.

Ilpocmi enimemu — MOHOKOMIIOHEHTHI 3BHYaiiHI MPUKMETHUKHU:
magnificent sight, tremendous pressure, overwhelming occupation.

Pumopuune numannsa — e ctwnictuana girypa y hbopmi 3anuTaHHs, SIKe HE
notpelye BiANMOBIAI. Big3HAa4aeThcs BETUKUM 3aps/IoM €KCHpecii, TOMY IIHPOKO
BKHBAETHCS B YCIX CTUJISX MOBJICHHSI.

Cknaodeni enimemu — TONIKOMIIOHEHTHI TIPUKMETHUKU:  mischief-making
pupil, curly-headed boy, heart-burning desire, sour-sweet smile, moon-faced
woman, apple-blossom colouring.

TepMmin memaghopa Mae TpelbKe TOXOMKEHHSI — uetapopd '"mepeHoc",
NEpPEeHOCHE 3HA4YeHHs CI0Ba; B INMHPOKOMY CEHCI TepMiH Memagopa
3aCTOCOBYETHCS /10 OyIb-sIKUX BUIB BXKUBAHHS CJIiB y HEMPSIMOMY 3HAYCHHI.

Tepminom Ha3uBaeTbcad CJIOBO a0 CTIMKE TMOEAHAHHS, SKE CIYTye
YTOYHCHUM HAWMEHYBaHHSIM MOHSATTS, CIEIHU(IYHOTO /71 TIEBHOT 00IacTi 3HAHHS,
BUPOOHUIITBA, KYJIETYPH.

Dpazeonozizmu — CTIKI CTOBOCIIOIYUYEHHS, SIKI CIIPUUMAIOTHCS, K €IUHE

IiJI€ 1 BXKUBAIOTHCS HOCISIMH MOBH B yCTaJI€HOMY O(OpMIICHHI..
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Xyoooicua memaghopa ve Mae Takoi JIEKCUYHOT CAMOCTIHHOCTI, BOHA 3aBXK/IH
NOB'sSI3aHa 3 KOHTEKCTOM, Hanpukian: Another heavy sigh. JlekcuuHe 3Ha4YECHHS
Xy[I0’)KHbOI MeTadopu yHIKaJIbHE, HOro HE MOXKHA TMOPIBHATA 3 1HIIOKO
metadoporo. SKio B CTpyKTypi MOBHOI MeTadopu Habip CEMaHTUYHUX €JIEMEHTIB

MO>KHA MOPaxyBaTH, TO B XyJI0’KHI MeTadopi BiH O€3MEKHUM.

JIOJIATOK B
JIOIATOK B.1
MOPIBHSIJILHUI AHAJII3 BAKUBAHHSI PI3BHUX MPOLLIAPKIB
JIEKCUKHM B ABTOPCBLKOMY JIMCKYPCI Y. TEBICA «XI/JI
KOPOJIEBU»
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JIOJATOK B.2

O zaranbHa JiTe paTypHo-
KHUXKHA

B ¢yHKUioHaNbHA NiTe paTypHO-
KHM)KHA

O saranbHa AiTe paTypHO-
pPoO3MOBHA

O HeniTe paTypHa pO3MOBHA
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CHUHOHIMIYHI PAIN B ABTOPCBKOMY JIUCKYPCI Y. TEBICA «XIJ

KOPOJIEBN»

afraid — terrified — frightened

extraordinary — unusual —
unique

pause — adjourn
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amazed — surprised —
astonished

female — woman

permit — allow

anger — fury

fire — flames

precise — exact

angry — furious — fierce —
infuriated

get — receive

purpose — aim

answer — reply — respond

o0 — walk

quiet — silent — calm

arrive — come

happy — glad —pleased —
delighted — ecstatic

quiet — tranquility

awesome — terrific

however — but

remember — memorise

awkward — clumsy

1f — whether

require — demand

bad — wicked

1l — sick

say — talk — speak

balance — equlibrium

illness — disease

sedative — tranquilizer

be — exist — live

Instant — momentary

sensatiobn — feeling

beautiful — wonderful —
marvelous — splendid —
brilliant

irritated — annoyed

sky — heavens

big — large — huge —
sizable

jesus — god

sophisticated — smart — clever

bizzare — weird — odd

kill — murder

stop — end — finish — quit

blooms — blossoms

killer — murderer

street — avenue

bottle — flask

laugh — giggle

strong — firm

breasts — boobs

lessen — reduce

strong — vigorous

broken — fractured

like — love — enjoy

study — examine

calm — quiet — subtle — gentle | live — dwell terrible — horrible — awful
child — kid look — stare — watch think — consider
clear — serene male — man tired — exhausted — weary

close — shut — lock

many — plenty

tiredness — exhaustion —
fatigue

conversation — talk

merely — simply — plainly

try — effort — endeavour

dawn — sunrise

mistake — blunder

understand — realise —
comprehend

defend — protect

mix — confuse

understanding —
uncomprehending

determined — decisive

movement — manoeuvre

visit — attend

different — various

now — nowadays

western — oriental

difficult — compelx — hard

obvious — apparent

WOITYy — COncern

drugstore — pharmacy

often — frequently

easy — simple

onlookers — spectators

embarrassed — puzzled

open — unlock

enough — sufficient

opportunity — possibility

JTIOJATOK B.3

AHTOHIMIYHI ITAPU B ABTOPCBKOMY JUCKYPCI Y. TEBICA «XIJ

KOPOJIEBN»
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afraid -- relaxed

irritated — calm (quiet)

stop — unstop

always — never

last — first

strong — weak

ask — answer

late — early

support — unsupport

awake — asleep

like — dislike

take — give

basement — ceiling

likely — unlikely

teach — learn

before — after little — big tense — relaxed

bid — small little — much this — that

bored — interested long — short tight — loose

breakfast — dinner — loser — winner unaccustomed —

supper accustomed

child (kid) — adult man — woman unattended — attended

come — go memorize — forget uncomplicated —
complicated

dark — light morning — evening unfamiliar — familiar

daughter — son mother — father (daddy) unlock — lock

dead — alive new — outdated unpack — pack

death — life night — day unsympathetic —
sympathetic

different — similar now — then up — down

east — west old — young upstairs — downstairs

easy — difficult on — off warm — cold

end — start open — close weakness — force (strength)

enjoy (love) — hate

pack — unpack

white — black

extraordinary — ordinary

past — present

wife — husband

female — male

pay — buy

win — lose

furious — pleased

powerful -- powerless

(happy)
oirl — boy queen — king
her — his question — answer

impossible — possible

quickly — slowly

imprecise — precise

quietly — loudly (noisily)

inexperienced — experienced

remember — forget

interesting — send — get (receive)

uninteresting

interrupted — steward — stewardess

uninterrupted

irregular — regular stop — begin
NOJATOK b.4

OMOHIMMU B ABTOPCBKOMY JJUCKYPCI Y. TEBICA «XI/

KOPOJIEBN»
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Biacue oMmoHIMH

Omodonn

Omorpadu

branch (tree) - branch (factory)

ad —add

bow — bow

break (n.) — break (v.)

appear — a peer

present (adj., n.) — present (v.)

can (n.) —can (v.)

arrange — a range

read [i:](Pr S) - read[e](Past S)

chech (n.) — check (v.)

aside — a side

tear [ie] (n.) — tear [ee] (V.)

face (n.) — face (v.)

asleep — asleep

use [s] (n.) —use [z] (V.)

fall (autumn) — fall (v.)

ate — eight

wound[u:] (n.)-wound (v.)[au]

firm — firm

attack — a tack

lean (adj.) — lean (v.)

away — a way

light (adj.) — light (n.)

bare — bear

lift (n.) — lift (v.)

cent — sent

lot (quant.) — lot (parking)

cereal — serial

mate (n.,v.) -- mate (chess)

Chile — chili — chilly

May — may (v.)

common — come on

mean (v.) — mean (adj.)

coarse — course

mind (head) — mind (v.)

caught — court

own (adj.) -- own (Vv.) eye — I
past (adj.) — past (n.) fair — fare
point (n.) — point (v.) gate — gait

press (v.) — press (media)

glance — glans

rest (n.) —rest (v.)

here — hear

ring (n.) — ring (v.)

hole — whole

rise (n.) —rise (v.)

hour — our

rose (n.) —rose (Past S)

knew — new

second (n.) — second (2")

knight — night

share (n.) — share (v.)

knot — not

shake (n.) — shake (v.)

know — no

shop (n.) — shop (v.)

knows — nose

shot (n.) — shot (Past S)

lesson — lessen

shout (n.) — shout (v.)

male — mail

shower (n.) — shower (v.)

meat — meet

sink (n.) — sink (v.)

raw —roar

sip (n.) — sip (v.)

road — road




smoke (n.) — smoke (v.) role — roll

study (n.) — srtudy (v.) sauce — source

tie (n.) — tie (v.) saw — sore

Scene — seen

S€a — s€a

series — serious

side — sighed

sight — site

sole — soul

Some — Ssum

Son — sun

stair — stare

tale — tail

their — there

to — too — two

vain -- vein

waist — waste

war — wore

wear — where

write — right

JIOJIATOK B.5




INAPOHIMHU B ABTOPCBKOMY JIUCKYPCI Y. TEBICA «XIJ1
KOPOJIEBIN»

accident — incident
alone — along
altitude — attitude
attention — intention
awful — awesome
bald — bold
bit — beat
breathe — breeze
chock — choke
clean — clear
close — clothe
comb — come
content — contend
eat — it
effort — afford
expansive — expensive
fool — full
force — forth
intent — intend
lay — lie
lose — loose
price — prize

principal — principle

raise — rise
rare — rear
rice — rise

stationary — stationery
sweat — sweat

terrible — terrific
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JOIATOK B
JOJATOK B.1
MOPIBHSJIbHUI AHAJII3 BJXUBAHHS PI3HUX PIBHIB
CTUIICTUYHUX 3ACOBIB B ABTOPCBKOMY IUCKYPCI Y. TEBICA
«XII KOPOJIEBW>
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TIOJATOK B.2
MOPIBHSIbHAN AHAJII3 BXKUBAHHS PI3HUX CTUJIICTUUYHNX
3ACOBIB B ABTOPCHLKOMY JUCKYPCI Y. TEBICA «XIJI KOPOJIEBU»
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